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This book presents the letter written in 1764 by the Swe-
dish national historian Sven Lagerbring to the linguist Jo-
han Ihre, entitled On the Similarity of the Swedish and
Turkish Languages.

This is the first English translation of the work. Together
with the book published in 1730 by Philipp Johann von
Strahlenberg, it represents one of the earliest examples of
comparative research into Turkish and “Germanic” lan-
guages and cultures. It is also among the earliest critiques
of anti-Turkism, Eurocentrism, and the ,,German myth®.
Particularly striking is Lagerbring’s personal confession
of Turkish ancestry, articulated in conscious opposition to
the prejudices of his contemporaries. In this sense, his let-
ter constitutes not only a scholarly contribution but also a
moral and ethical appeal. The work is therefore significant
not only in linguistic and historical terms, but also in phil-
osophical, social, and critical perspectives on science, so-
ciety, and ideology. As such, it represents an important
contribution to the struggle against xenophobia and to the
promotion of intellectual and creative intercultural under-
standing.

In recent times, the work has gained international attention
through the Turkish translation by Abdullah Giirgiin (first
edition, Istanbul 2008). The present English translation
therefore also responds in particular to the growing and
widespread interest among English-speaking Turkish
readers.



Editorial Note

The present English translation of Sven Lagerbring’s letter
to Johan Ihre, Om Swenska och Turkiska Sprdkens likhet
(1764), includes facsimiles of the original printed pages,
their transcriptions and translations, as well as lists of the
authors, works, sagas, and heroes mentioned by Lager-
bring, together with the traditions he compares.

In the following, the original facsimiles are presented
alongside the English translations. The transcriptions of
the original text are provided in the corresponding end-
notes (in the digital edition, the endnotes are linked and
can be accessed by clicking in order to move back and
forth between the relevant passages).

The transcription of the original text and the English trans-
lation were prepared by the editor with the assistance of
language models and critically reviewed. The original or-
thography has been preserved. Nevertheless, transcription
and translation errors cannot be entirely ruled out. Com-
ments on possible errors and suggestions for improvement
are therefore welcome.
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Sven Lagerbring (1707-1787), one of the founders of
modern critical Swedish historiography, explicitly de-
clared in 1764 that Odin was of Turkish origin and per-
sonally professed a Turkish ancestry—contrary to the
negative prejudices of his contemporaries.

In grateful remembrance

III
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Letter to the Privy Councillor and Knight, Mr. JOH.IHRE,
On the Similarity of the Swedish and Turkish Languages.

Imprimatur: N. von Oelreich.

Lund, Printed by the Court Camerarius and Director Carl
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Min Herre.

Ag tager ntig ben friheten af unders
fofta M. H. ompréfwande hens
na lilla unberféfnmg om Sivens

féa odh zurtif?a fprafcné dfiverendfoms
melfe. Qd) fart jag twal intet dfwerldmna
‘deffa  anmdrfningar i ndgonsd hander, fom
med Meva oma[btgact och infif¢ faii ddma
daront. €n anhallan: Bdr jag lifivdl fores
bragaj fte(ﬁva _Begynneifen, at hroarcer
¢dler nigon-annan ma arfe mite

bemé nbe A ftvivande med min fofla ocf |
gidreMdl. Nag Bar i alla mina dagar was
vit vadd, at Bliffoa Hallen fdr worumony-
Mo sﬂc mngft)ﬂts: utan ;ag hat pware
. om

_.\s (Y



2a
My Lord,

I take the liberty of submitting to Your Honour this small
inquiry into the correspondence between the Swedish and
the Turkish languages for your examination. And I could
scarcely entrust these remarks into the hands of anyone
who would be able to judge them with greater impartiality
and insight; yet I must, at the very beginning, present one
request: that neither Your Honour nor anyone else should
regard my endeavour as something that stands in conflict
with my occupation and proper sphere of duties.

Throughout my life I have feared being regarded as a pol-
ypragmon or a man engaged in too many pursuits
(mangsysslig); on the contrary, I have rather [...]?
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om trodt, at man giorde wal; om man
dfen i detta mdlet lefoe ndgot mer efter
Catechefen, och hwar och en {Eidtre fint fy-
fla. Men, om jag intet bedvager mig, férs
faller denne forwitelfen genaft; {a :fwacs
man behagar genomdgna.defa rader: Man -
(de o8 utan findrighet finna, at Hela un:
derfobningen fyftar pd ndgon upiyfning af
Swenfta Hijtovien, o) ddv till dv jag pd
manga fate forbunden. A

¢, 11 Mot fan med {dferhet edfnamware
Stoenifa tungomdl ibland original elfer
Moderfpiafen i Europa, Med Swenffa
férftde jag icfe allenaft den nu bruleliga
SwenfEan, utan i fonnerhet det didee (prde
Pet, fom mwarit bruleligt t Stwerige, Pane
marf, Sfland, FNorva delen af Tpfland
? Engelland.  Saat wid detta tilfale
a Depa fprdf Punna tagas { Sfroerwds
ande. Docf bliftoer min fdendmfta wps
mdcfiambet wid nyave ody didve SwenfFart,
emedan en widfiraftare tillimpning fEufle
gidra fdrmpden widipfrighet. Navjag fagt)
atSwenfFan dr et original fpral , fdljer
ingafunda, at det dv utdr Blandning afans
dea tungomdl - €n fidan mening toied
A3 . Darpe

0
a
g
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[...] believed that one acted rightly, if one, even in this
matter, read something more beyond the Catechism, and if
everyone attended to his own occupation. But, if I am not
mistaken, this reproach immediately falls away as soon as
one deigns to examine these lines. One will then, without
difficulty, perceive that the whole investigation aims at
some elucidation of Swedish history, and to this I am
bound in many ways.

§ II. One may with certainty reckon our Swedish tongue
among the original or mother languages of Europe. By
Swedish I understand not only the Swedish now in use, but
in particular the older language that has been in use in
Sweden, Denmark, Iceland, the northern part of Russia,
and England, so that on this occasion all these languages
may be taken into consideration. Yet my principal atten-
tion will be directed to the newer and older Swedish, since
a more extensive application would lead to excessive pro-
lixity. When I have said that Swedish is an original lan-
guage, it by no means follows that it is without admixture
from other tongues. Such an opinion [...]*



. 85 .)4 ( S8
Sarnflig, och motfatfen dr af manga @ da:
ga fagd. @ tur Rudbed den yngre Har
it Swenjfans dfrerendfommelfe med
Hebreiffanuti fitt Specimen ufuslinguze
‘Goth. $£1. 2rennet har ldnge fevan pde
mint, at myden . FinfFa war med Swens
fEan focblandad. fe. £. Bewszels utfaft t:
Stw.9. 17 . Pering(Fidld i fina anmdcee
ningar til vita Theoder: Regis, bar ans.
foedt en [Ang vad af GSrefiffa orv, fom bafs
ta gemenfFap med SwenfEqr. 1£. Dens
3el giftoer of en dn (dngre Fortefning dars
g& uti fit Periculum Runicam unber §2-
ian. TSener, oh nyligen har Heer Ce.
odh Niv. fielf utt Fovtalet til Ulphila och ¢
¢t Programma af dr 1762 bewift Srelers
nas oy SwenfFarnas forandtffap , ges
nom fpeafens Sfiveren3tammande. At Catie
nen giftoit of en wacker tildfning, et nas
‘got hroar, odh de ord, fom i fenave tider
Blifet af Frammanbde [Antagne genom wes
njEapernas o fonfternad fiptning til wdre
SRord, 6as aldeles forbi, fdfom en almdne
Gelastfel, - .

. 6. TIEMed ndgon tihielp af Hiftorien
Can-man gifon nog todeliga ovfaler £l bens
iy - "
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[...] childish, and the contrary has been demonstrated by
many. Olof Rudbeck the Younger has shown the corre-
spondence of Swedish with Hebrew in his Specimen usus
lingucee Gothicae. El. Brenner long ago pointed out that
much Finnish was intermixed with Swedish (see E. Ben-
zelius’, Utkast till Swenska Folkets Historia, 17pp.). Per-
ingskiold, in his annotations to the Vita Theoderici Regis,
has adduced a long series of Greek words that share affin-
ities with Swedish. J. Benzelius gives us an even longer
list thereof in his Periculum Runicum under Fabian
Torner; and recently Herr Cr. and Knight himself, in the
preface to Ulphila and in a programme of the year 1762,
has demonstrated the kinship of the Greeks and the
Swedes through the correspondence of their languages.

That Latin has given us a considerable enrichment is
known to everyone, and the words which in later times
have been borrowed en masse from foreign languages
through the influx of the sciences and the arts into our
North are passed over entirely, as a matter generally
known.

§ III. With some assistance from history one may give suf-
ficiently clear reasons for the [...]*
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na blandring.  Ndr man wet, at Roadk
oty de aldre Patriavfer talte antingen Hee

Breiffa, eller ndgon DialcE ddraf: dr et
Bwatfen obegripeligt eller otroligt, at Nos

~al8 efterfommande funnat.behalla ndgea
otd och talefatt of gamla fprafet; dnfEidne
manga od) ftdrre delen genom tivfens ldngd
och andra omftandigheter vafadt aldeles i

- glémfBa.  De fom i {t8d af EChinefifFa Hio

ftotien wilja forfroaga Bibelend mwitnes:

Hord om rdra aldfta {tamfdder, gidra mes

va warde af Chinefiffa Hdfoer, dn dem

tiffommer. Devasd alvfie HiftoviefFrifioae -
re hafa intet lefiyadt fde mer dn 500 de
for Chrifti Fodelfe. Saleves dro de nog
gamie, men i jdmfévelfe mot Mofes alt
for unge, at fulfafta hans intngande: jams
fér Deguignes, . lettre aux auteurs du
joumal des Savans, 1747. Af Funbdin

Novegur fanman flute, at Soeriges alds

fte inbpggare, fa mycfet man mwet, warit

Finnar. Och av det {aledes ¢f underligit ,

at mycfen FinjFa blifroit i fprafet bibehats

len. Med Greferna hafiva wra Swenffa
inbypggare ¢j haft fdrdeled gemanfFap. Men

i tionde och ¢lfte Ahrhundrad, ody dfwen nds

aon £id fedan, war Mytlagdrd elfer Con-

| " ftanti-
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[...] mixture. When one knows that Noah and the older
patriarchs spoke either Hebrew or a dialect thereof, it is
neither incomprehensible nor incredible that the descend-
ants of Noah could have preserved some words and ex-
pressions of the ancient language, although many —and in-
deed the greater part—have, through the length of time and
other circumstances, fallen entirely into oblivion.

Those who, on the basis of Chinese history, seek to
weaken the testimony of the Bible concerning our most
ancient ancestors, attach more value to Chinese records
than they deserve. Their oldest historians did not live ear-
lier than five hundred years before the birth of Christ. They
are therefore old enough, but in comparison with Moses
far too young to overthrow his testimony; cf. de Guignes,
Lettre aux auteurs du Journal des Savans, 1747.

From discoveries in Norway one may conclude that the
oldest inhabitants of Sweden, as far as is known, were
Finns. It is therefore not surprising that much Finnish has
been preserved in the language. With the Greeks our Swe-
dish inhabitants have had no particular intercourse. But in
the tenth and eleventh centuries, and even for some time
thereafter, Miklagard, or Constanti— [...]°

10
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ftantinopel fér war fdrindgna ungdom ,
det famme fom Paris warit i fenare tider..
Ody fon man pa den grund nog begripa ,
buruleved ndgon Grekiffa Funnat f& bovs:
garrdtt t Smwerige.  Latinen tem til wds
ta -orter med Huntarne od) Chriftendomen.

§. VI. Den fom finner {ig.i defa flut-
fatfor , Bor intet anfe for ovimmeligt, om
iag paftar, at dfmen mycfen, eller Atmin-
ftone nagon urkiffa ldr wara med Stoens
{Ean forblandad. . Uti wara gamla fagor
Dberditas, at Odin inforoe bet gamia Swens
{Ba forafet.  Obin war Forman for en
ftor frodem of folf, beftaende aof Tirfiar
ody fiemadn, fom de Eallad i fdrfta Kapige
let {yervoarar Sagan. Are §rodebes
fraftar fomma berdttelfe, d3 Han uti fin
flattlinia, ndmner Odend Son Pngwi ,
Tirkia Kongr. Oy Stuclefon bejFrifs
wer omftdndeligen Obding vefan ifvdn Tyres
fand, dar denne Hevven hade mycken egene
bom. s Cap. Pngl. Sag. Turfarne hafiva
ifean uvdldriga tiver innepaft en ftor del
af den widInftiga landtédtning, fom ligger
Norvr om Cafpiffa hafroet oy berget Can-
cafus m. m. Detta behofd intet bemwifas.

, : ' Hwar-
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[...] -stantinople was for our prosperous youth what Paris
has been in later times. And thus, for this reason, one may
well understand in what manner certain Greek elements
may have found their way into Sweden. Latin came into
our regions with the monks and with Christianity.

§ VI. Whoever finds himself persuaded by these conclu-
sions should not consider it absurd if I maintain that
some—or perhaps even numerous— Turkish words have
also been mixed with Swedish. In our ancient sagas it is
reported that Odin introduced the old Swedish language.
Odin was the leader of a great people, consisting of Turks
and Asians, who are mentioned in the first chapter of the
Hervarar Saga. Are Frode confirms the same narrative by
designating in his genealogy Odin’s son Yngvi as a Turk-
ish king. And Sturluson describes in detail Odin’s journey
from Turkey, where these lords are said to have possessed
great domains; cf. chapter 5 of the Ynglinga Saga. The
Turks have, since the most ancient times, occupied a large
part of those extensive regions that lie north of the Caspian
Sea and the Caucasus Mountains, and so forth. This requi-
res no further proof.®

12
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Hivar Afamdnnerne bodde , wifar Ptole-
meus, Da han {atter dem i defa orter, &
‘fterom Tanais. HivilPerdfen of Stures
lefon befrditas, utan at man. pd .ndgot
fatt fan finna, ot han of Grekiffaeller Las
tinffa Skribenter hamtadt fin undeerdttelc
fe om Ovin och hans anfomft. Alla Sure
for tillifa med manga andra felfflag wos
vo wantrande flafter, Hwataf de o fore
mobdeligen fadt fit namn, ody blffrvit fallade -
Scyther fan handa of Hebreiffa ordet DWW,
Jebue , fom brtvder vagari eller wwanbdra.
Hwarfdre o hela desta landet blifrit als
labt Scythia af Greler o) Romave, od) of
%slandita fEr.fter Swithiod hin mifla el -
let det ffova Ewerige , til {Filbnad fedn
mdrt Fadernedland, fom dr mindre o
Pallag ocf{d Swithiod. Obden tog wdgen
genom NpBland , fatte|fig fdrft neder i
Koffland , Darifedn  fSefogade Han fig
genom Holften til Danmarf och ftadnade
uti Swerige, hwar han endtligen flutade
fina widlpftiga refor. Pa alla fidllen (dm:
nade han fina {dnev efter fig til vegenter,
och i anledning ddraf, . twifiveldutan en
ftor Hop of fit félie. Denna dr Sturles
fous. egen 6cra'ttclf;‘, odp gifioer fu((fo?y
. 4 . g

13
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[...] Where the Asians (Asamen) dwelt is shown by Ptol-
emy, when he places them in these regions east of the Ta-
nais. This is also confirmed by Sturluson, without it being
possible in any way to discover that he derived his infor-
mation about Odin and his arrival from Greek or Latin
writers. All Turks, together with many other peoples, were
wandering tribes; from this circumstance they probably
derived their name, and were perhaps called Scythians
from the Hebrew word [0W], shut, which signifies vagari
or mandra (“to wander”). For this reason the whole of that
land was called Scythia by the Greeks and Romans, and in
Icelandic writings Swithiod hin mikla, or Great Sweden, in
distinction from our fatherland, which is smaller and is
also called Swithiod.

Odin took his route through Russia, first settling in Ger-
many; from there he proceeded through Holstein to Den-
mark and finally remained in Sweden, where he ultimately
ended his extensive travels. In all places he left his sons
behind him as rulers, and consequently, no doubt, a great
multitude of his retinue. This is Sturluson’s own account,
and it provides completely [...]’

14
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fig anledning ot finna, Hmarfdre Toffa ,
Danita odd SwenfEa bdra anfes i fielfroa
grumbden {afom et fpraf.  Odyjom Anglo-
Saxones, Engellindarnag Stam Faver
fitaledes [eda fina Formans uprinnelfefranw
Oben, Blifoer dfmen Derasd tungomal ere
gren af famma Tucfard oy Afamans fprat.

Enceiffa Munten Simeon fran Duvs.
ham, Simeon Dunelmenfis, gifiner ans

{edi-ing at tvo, det en dldre flyining {Eiede

fedan famma ovter til Slefivig, under en

af Dvend Fovfaver Hendmnd Sceaf, hroils

fenr v hand attefader uti 9 Ied, faft an-om:

ftandigheterna ddvaf dro aldeled Fabelal:

tiga. Cyoysden Hitt, Angl. Scr. T 1.

%ag et wal at Bidcnet och ndgre anbre
'~ hatla fove, at Oven intet Hade f& mycket

folf med fig, at fielfroa fpraket genomhans
anfomft ffulle funna férandras, Men
- Sturlefon gifoer off ef helt annat begrep,

om denna Hevrensd fard, emedan han be:

rattar, at Oven tog med fig alla Diavels

fer hogfta Domarne i Candet, och derjams .
e mylet manfolf. 5 fio: f@ ot Han

miftoeld utan tagadt pd famma fatt, fom -
. :éc andbra&Seythiffa fiptningar ffiedt i fenave

L.

A A
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[...] a sufficient reason to understand why German, Dan-
ish, and Swedish ought, in their very foundation, to be re-
garded as one language. And since the Anglo-Saxons, the
ancestral fathers of the English, likewise derive the origin
of their forefathers from Odin, their languages also be-
come branches of the same language of the Turks and
Asians.

The English monk Simeon of Durham (Simeon Dunelmen-
sis) gives reason to believe that an earlier migration took
place from the same regions to Schleswig under one of
Qdin’s ancestors named Sceaf, who is his forefather in the
ninth generation, although the circumstances thereof are
entirely fabulous. See Twysden, Historiae Anglicanae
Scriptores, vol. 1.

I know well that Bidrer and some others maintain that
Odin did not have so many people with him that the lan-
guage itself could have been altered by his arrival. But
Sturluson gives us a wholly different conception of this
lord’s journey, since he relates that Odin took with him all
the Diar, or the highest judges in the land, and in addition
many men; so that he undoubtedly advanced in the same
manner as the other Scythian migrations that occurred in
later times. [...].%

16
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. §. V. %WBipafwa altfa nog tydeliga bes .
1i8, ot dva gamla Forfader Odensd ves
febudder, woro Tuckar, Oe fom behaga-
gidra dem til Thracer eller Seter, ma gier:
na Hafwa Den tanfan utan alt patal , jag
trpggac.mig imedlertid wid defa anfdrda
witnedddrd. Och gidr det endtligen ingen
andring uti mina flutfatfar; ty defe wos
vo ofdrnefeligen Skytper , odh faledes til
dfentyrs et foltflag med Turbarna, Jag
har horot hederligt, jag anda til forndmt,
fol€ féravga fig ofiver, at wave Hdfdféfa:
ve behagadt gidra fig moda, at bewifa, det
wara dttfader dro Turfar ok Tattave, De-
anfe denna urfprung o intet hederlig nog.
¢n giﬁortcﬁrifmareé férnamiia vdtteftids
ve och andbamal dv fanningen: fan nigon
Bedev| twinnasd havigenom, dr det {& mycFet
Bdttre; meu ot hevra fig och de fina med -
ofanning, av enwarfelig wanheder. Wen
pem Fan fér ofrigt fdga, at Turfardro
mindre hederlige an andra folfflag. Ahfer
‘man fegrar och) Candwinningar fér en Hes
branve omitandighet, hHwilfet gementigen
{Eier; drvo wal intet manga folfflag, fom
bafwa ndgon férman fram fdr Turfar odh
Fattave. Shina dr en Tattaviff Prowint,

. . 9 Hiela
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We thus have sufficiently clear evidence that our ancient
ancestors, Odin’s companions in travel, were Turks. Those
who prefer to make them Thracians or Getae may freely
entertain that opinion without any objection; for my part,
however, I rely upon the testimonies cited above. And this
ultimately makes no difference to my conclusions; for they
were undeniably Scythians, and thus perhaps a people re-
lated to the Turks.

I have heard respectable, indeed even distinguished, per-
sons express indignation that our antiquarian investigators
have taken the trouble to prove that our forefathers were
Turks and Tatars. They consider this origin not honourable
enough. Yet the principal rule and purpose of a historian
is truth: if any honour can be gained thereby, so much the
better; but to honour oneself and one’s own with falsehood
is a real disgrace.

But who, moreover, can say that the Turks are less hon-
ourable than other peoples? If one considers victories and
territorial conquests to be an honourable circumstance, as
is commonly done, there are surely not many peoples who
possess any advantage over the Turks and Tatars. China is
a Tatar province [...]°

18
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Hela Afien, Avabien, Pan(Eie, undantagim
be, bar fwiftadt for Tucfarnas wapn, och’
fieffrma Kom, ja ndftan Hela Curopa bar

Bafivadt for Hunner och Tattare. Sant de

det, at de fivafmadt en [Ang tid uti morfer

och ofunnighet ; Men andra foltflag haf>

wa o art fina Barbariffa tidehmwarf.

OvButan angar det of ganEa fitet, . hvad

wdra gamle dtfader hafiwa warit, allenaft
i (ielfive dre hederfige odh hedermdrde. RNos
marnas higattning dr-utan odh . éfwer alt.

toinveldmal; dnFidnt derad didfte flams’
faver woto réfiware odh landftipfare. En

fullfommen ftympare dr och blir en fryms

pare, om ban dn Funde hdnféra fina anor
och langfedgar tif Oven, Romulus, Bels

lecophon och Tntatyefe. Wi ftadne [Gs

‘leded i den tantan; at Oben och hans ywie¢:
warit Turfar, felt obefymrade, antingen

benna upriftielfe anfes v hedeande eller ej.

- §. IV, ¥ntager man nu denna mening
for otmwiftoelatrig eller dtminftone fér fans
rolif: Blifoer det en nédwdndig pafsigd,
at man i Swenffan matte ofelbartdiiu funs
na trdffa nagon fithet med Tuckiffa fprde
tet. Man hav {ig befant, at niu mv%nbc

- Ule

19
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[...] Almost all of Asia, with the exception of Arabia and
Persia, has yielded to the arms of the Turks, and even
Rome —indeed almost the whole of Europe —has trembled
before the Huns and Tatars. It is true that they have long
remained in darkness and ignorance; but other peoples
have also had their barbarous ages. Moreover, it concerns
us very little what our ancient forefathers may have been,
if we ourselves are honourable and worthy of honour.

The esteem in which the Romans are held is beyond all
doubt, although their earliest ancestors were robbers and
vagabonds. A complete bungler remains and will remain a
bungler, even if he could trace his ancestry and lineage
back to Odin, Romulus, Bellerophon, and Indathyres. We
therefore remain of the opinion that Odin and his retinue
were Turks, entirely unconcerned with whether this origin
is regarded as honourable or not.

§ IV. If one now accepts this view as undeniable, or at least
as probable, it follows as a necessary consequence that one
must inevitably still be able to discover some similarity
between Swedish and the Turkish language. It is well
known that the present [...]"°

20
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‘Turliffan har blandning forndmligaft -aof -
Avabiffa och Perfiffa. Detta medgifives.
of alla. Af Araberna hafiwa Turfarnefaet. |

fina bofftdftoer, fin religion tillifa med en
oandelig hop ord och ta[cfatt. Turfarne

dro, och bafiva [dnge warit innehafwave af
manga lander, fom tilfdvene ftadt under
Arabernas Hervawadlde.  Man fan fdfes
bed nog finna méjugbeten af defla lan,
Men det Ean, ocf pa famma rdfning tara
mdligt, at Araberne fat manga ord of
Surfarna, od) manga funna wara gemene
fomme for bagge folbflagen innan blands
ningen {Fiedde. Od tordedet, Fan banda,
giftva nagon anledning til mxrtanl'a, at
et ovd dv (@ fnavt Surfiffe fom Avabijft:nde
man fer ded éfmerenéfommanbc medSioens
fEan s faft dndet i fpnnerhet { AvabifFa fErifs
‘ter forefommer. Pecfien har warit uhber
fa manga frammande Hevrffap, at det de
fimdct at fdjo hivilfa ord dro dfmerlefor af
- dibfta fprafet.  De ord fom finnas ﬁrébbc
i Latinffa ody Srebiffa Auctover, dro.i
fonneret fomlade af @y. Burtos utt
vet. ling. Perficz Aaidavo. Men ndre
man nu namacr Perfiffa fprafety menasd
tgenteltgen Deu mundart ocb Dnalc& fom
, finnes
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[...] Turkish language is composed chiefly of elements
from Arabic and Persian. This is acknowledged by every-
one. From the Arabs the Turks have received their letters
and their religion, together with an innumerable multitude
of words and expressions. The Turks are, and for a long
time have been, possessors of many countries that for-
merly stood under Arab dominion. One may therefore
readily perceive the possibility of such borrowings.

But on the same grounds it may also be possible that the
Arabs have received many words from the Turks, and that
many words may have been common to both peoples be-
fore the mixture took place. And this may perhaps give rise
to the suspicion that a word is as much Turkish as it is Ar-
abic when one observes its agreement with Swedish, even
though it appears chiefly in Arabic writings.

Persia has been under so many foreign dominions that it is
difficult to say which words are survivals of the oldest lan-
guage. The words found scattered in Latin and Greek au-
thors have been collected in particular by G. Burton in his
Veteris Linguae Persicae Lexicon, London. But when one
now speaks of the Persian language, one properly means
the dialect and mode of speech which [...]!"
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finned uti Perfiffa dfwerfattningen afBibes
fen oy atftilliga Perfiffa Auctover. Defe
dco tilftdvve delen férfatthde ody {Erefne fe
dan ar 1000 efter C. §. da Surfarne under
Sefjufd barn o eftecfommande Sfivevs
ftedmmade Pecfien. Och hav landet fedevs
mera warit uti Fembundrade ars tid, deld
under Surfift, deld under ITattariff of-
werBet; fa at vet, fom-uti PerfifFan intet
av AvabifFa ¢j heller urgammal Perfiffaban
oc bor ‘med {Fidl anfed fér Tuckiffa elfer.
Rattaviffa, hroilfet i denna fragan gar ut
pa et ody det famma. Schlefivig blef pa
Fortare tid under Holftenff Hevrifap . ndo
ftan belt och hallit fértyffadt. Hwarférody
B YOalton utigdrtalet tif fin Biblia Po-
lyglotta c. 16. p. 101. medgifiver, at fide.
ve defen af PeefijEa orden aro antingen As
vabiffa eller Suvkiffa. ag Fan intet nefa
at ju atfBillige Perfijfe Auctover Funnamar
va afdre od) til en del famtidba Skribenter
ied dr ro0o: men det Bliftwer dndoct fds -
Fert at Perferna hafwa ifedn uraldriga- tis
der Hift myden gemenfEap med Stytherna,
biilfa af Araberna fallas altid Turfor. Ja
Ammianus Yiavcellinus gae (@ [angt,
at han ihtpgar,des Perfernearo Stther ?ti

: \ -
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[...]1s found in the Persian translation of the Bible and in
various Persian authors. These are for the most part com-
posed and written after the year 1000 after Christ, when
the Turks, under the sons and descendants of the Seljuks,
flooded into Persia. Since then, the country has for five
hundred years been partly under Turkish and partly under
Tatar domination; so that what in Persian is neither Arabic
nor ancient Persian can, and should with good reason, be
regarded as Turkish or Tatar, which in this question
amounts to one and the same thing.

Schleswig, in former times under Holstein rule, was al-
most entirely Germanised. Therefore Brian Walton, in the
preface to his Biblia Polyglotta,ch. 16, p. 101, admits that
the greater part of Persian words are either Arabic or Turk-
ish. I cannot deny that some Persian authors may be older
and in part contemporary with writers before the year
1000; yet it nevertheless remains certain that the Persians
have from the most ancient times had much intercourse
with the Scythians, who are always called Turks by the
Arabs. Indeed, Ammianus Marcellinus goes so far as to
testify that the Persians are Scythians in [...]"?
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fit uefprung.Unde etiam Perfz, {dger fan,
ui funt originitus Scythz; pugaan-
3'} func perivflimi. L. 31. ¢. 6. O
fan wdl wava, at Plinius ftadfafter denna
utfaga, d& han yttrar fig L. VL. c. 17. pa
‘detta fattet. Per{z Scythas Sacas in uni-
verfum appellavere, a proxima gen-
te, antiqui Aramzos,Scychm‘ipﬁ er- |,
fas Chorfaros , & Caucaium montem .
Graucafum.Od) torde detta hans intpgans
e bewifa, at Slytherna anfedt Perferna
fde eftecfommanbde of Chafarerne, ‘fom d.
to ofdrnebeligen Turfar o) Satfare. An
widave beedttar Aritianus Laccellinus
L. 23. ¢. 27. at Stpther bodde i hans tid
innom Pecfiffa grdntfen: circa defeCtus
& crepidines montium, quos Iinauos
‘& Tapurios vocant, Scythe funtintra
Perficos fines.De GBamle Stythers inbrot
och Herrawdlde dfwer Perfien, o derasd
frig med Perferna omtalad ofta af Herds
dotus, Ctefias ofh fleva, Af Avadiffa
Sktribenter wet man o, at Perfien ofta
warit under Tartariff och Tuvkff ofroerhet,
och bef utan warit af Turfarna, fom na-
fta grannar mycfet orsad. Ogbus Chan
fabe Pecfien til fina andra Sfwermimdng
, : fAnbeu
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[...] their origin. “Unde etiam Persae,” he says, “qui sunt
originitus Scythae; pugnandi sunt peritissimi” (Book 31,
ch. 6). And it may well be that Pliny confirms this asser-
tion when he expresses himself in Book VI, ch. 17, in the
following manner: “Persae Scythas Sacas in universum
appellavere, a proxima gente, antiqui Aramaeos; Scythae
ipsi Persas Chorsaros, & Caucasum montem Grauca-
sum.” And this testimony seems to prove that the Scythi-
ans regarded the Persians as descendants of the Khazars,
who are undeniably Turks and Tatars.

Furthermore, Ammianus Marcellinus relates (Book 23, ch.
27) that in his time Scythians dwelt within the Persian
frontier: “circa defectus & crepidines montium, quos
Imaus & Tapurios vocant; Scythae sunt intra Persicos
fines.” The incursions and dominion of the ancient Scyth-
ians over Persia, and their wars with the Persians, are often
mentioned by Herodotus, Ctesias, and others. From Arabic
writers one also knows that Persia has often been under
Tartar and Turkish rule, and besides has been much dis-
turbed by the Turks as its nearest neighbours. Oghuz Khan
added Persia to his other conquered lands. [...]"
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Idnber. Afvafiab, Surfarnad Konung
iTucfeftan, war dfwen diare af Hela Pers
fien,” ody Caicaus , den andra of Cajae
nieena, Hade findes at bib:halla fig emot
dem. Caicofty des fon haveen Turtinna
il mot, och war afwen i fFadigt Krigmed
Turbarna.  Lobatafp Caicofrus efters
tvadave blef ftddt fean Thronen af Turfars
na, och Kiftafp i band ftalle infatt af
bem. O togo Tucfarne federmera in
hela Perfien , dadenne Rijtafp regerave.
&¢ Hiftorie Gen. des Tactars ody Her-
belot, Bibliotheque orientale wid defa
Hervard namn.  Och ehuruwal Avabiffa
SHitovieffrifivarne mifitaga fig i fielfiva
Kontingalingdernas fan [ifrydf derad wits
nedbord gidlla i andra mality det dv {dfert
“at Grefernas ody Romarnes berdttelfer ds
ro nog magre angdende dega [Angwdga ovs
ter; O be intet fofleratta fig med de frig, -
uti hilfa Grefer ody ARomare warit inmwile
fabe. O |& wida Araberne dga witgord
uti d¢ dfdre tiver, fan man med fullfomlig
{aterhet folia dem uti de npare. Oy wet
man af derad witmedbdrd , at Turlfarne
wid ar 340, under' Baharam Gur giorde
inbrott t Pecfien. Wid ar 550 intogo de
Maua-
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[...] Afrasiab, king of the Turks in Turkestan, was likewise
master of all Persia, and Kay Kavus, the second of the
Kayanian kings, had difficulty in maintaining himself
against them. Kay Khusrau, his son, had a Turkish woman
as his mother and was likewise in continual war with the
Turks. Loharasp, the successor of Kay Khusrau, was
driven from the throne by the Turks, and Kistasp was in-
stalled in his place by them. The Turks subsequently took
possession of the whole of Persia while this Kistasp was
reigning. See the General History of the Tartars and Her-
belot’s Bibliotheque orientale under the names of these
rulers.

And although the Arabic historians err in the royal geneal-
ogies themselves, their testimony may nevertheless be
valid in other matters, since it is certain that the accounts
of the Greeks and Romans are rather scanty concerning
these distant regions, as they did not concern themselves
with wars in which the Greeks and Romans were involved.
And insofar as the Arabs possess reliable reports from the
older periods, one may with complete confidence follow
them in the later ones. And from their testimony it is
known that the Turks, around the year 440, under Bahram
Gur, made incursions into Persia. Around the year 550
they took [...]"
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Mauarannahar , oth wid ar 619 blef en
ftor del af Perfien dem mnderlagd. Ndv-
fifta Sonungen af Safaniderna dr 652 ut-
drefs af Avaberna, infraftade Turfarne de
dftra och norra Promwincierna. Se D.guig-
nes, Hiftoire G. des Huns T\ 2. €§ at
“Perfien har alt ut;dve warit anfat af Turkar.
Sag haller faledes fove, at man fan med
feidl anfe Perfiffan fafom en Dialett af
Surtiffan. Om Pecfifa fprafet blifit up:
foldt med AvaBifta, den Eovta tiden fom As .
‘vaberne regevadt i [andet; Huru mpcfet mee
‘matte Surbiffan blifvit inblandad under
afla de ombwalfningar, fom uu blifivet
‘omrdrde. Perfiffa {prafes lihet med Ty:
Eanoch dedflattingar draf manga anmdrer.
‘Lipfius par uti fina Epiftlar cent. 3. ep.
44 anfdedt manga Perfiffa ord, fom Fonis
‘ma belt nar in sil defia forafen. Job.
®rawius har gifoet enldngre fortefning
Ditpd wid fin Perfijfa Grammatica. Oles
‘artys i fin Perfiffa vefebefFrifning har f:
foen utom andra giordt paminnelfe haront, .
jamfée Pteiffers Critica facra. ¢ 10.§7.
‘Hwarfdre ot Bochart uti fin Phaleg. L.
‘4. . 10. ehury fimart han Har atfvo dens
“na [ithes, pttvar fig lifrodl{dletes: T'amen
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[...] Mawarannahr, and in the year 619 a great part of Per-
sia was subjected to them. When the last king of the Sas-
sanids was driven out by the Arabs in the year 652, the
Turks seized the eastern and northern provinces. See de
Guignes, Histoire générale des Huns, vol. 2. Thus Persia
has from ancient times been continually assailed by the
Turks.

I therefore maintain that one may with reason regard Per-
sian as a dialect of Turkish. If the Persian language was
filled with Arabic during the short period in which the Ar-
abs ruled the country, how much more must Turkish have
become intermixed during all the upheavals that have now
been mentioned. The resemblance of the Persian language
to German and its related tongues has been remarked by
many. Lipsius, in his Epistolae, cent. 3, ep. 44, has ad-
duced many Persian words that come very close to these
languages. Johann Grawius has given a longer list of them
in his Persian grammar. Olearius, in his Persian travel ac-
count, has likewise, among others, drawn attention to this,
cf. Pfeiffer’s Critica sacra,ch. 10, § 7. Swart and Bochart,
in his Phaleg, book 4, ch. 10, although he finds it difficult
to believe this similarity, nevertheless expresses himself as
follows: “Nevertheless” [...]"
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rei probandz tot exempla congeruntur,
ut ab invitis pzne fidem extorqueant.

erfiffa fprafes liEhet med Swenftan har

undiys in Zamolxi F 195. -omdede |,
oy Ol. Celfivs i en Difputation de con-
venientia lingpe Perficz cum Gothica
dben famma dn widare utfdrot.” Men ehus
i mange funnit Sfrevensfommelfen, par
poct YOalton uti (it fctal tif Biblia Po-
lyglotta ¢j funnat begripa anledningen hde
i, utan yttrar fig. P. IOL pd detta fdtt ,
feban ‘han andragit atfFilliga lifliudande
ord of Engelffan od) Perfiffan. Quomo-
do-vero utrique, Germani & Angli ,
in tanca locorum intercapedine voces
cum Perfis communes habuerint, haud
facile quisquam capiet, cum nullaex-
tent hiftoriarum menumenta, de aliquo
inter has gentes commercio, necde co-
loniis ab unain alteram miflis. Efter
ben hde-gifna anledning finner man wdl
intet, at ndgra colonier fFiedt fran Pers
fien til TofEland, cller Smwerige, ¢j heller
bdrifean tif Perfien; om ¢ b8 Gidtetng
fivdrmade Fring neaden of fivarta hafiwet 3
men wdl at et 'od) famma foif , Turfarne
netmligen , [dmnadt anfenlige %o’ltbop‘q;
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[...]so many examples are heaped up in proof of the matter
that they almost force belief even from the unwilling.

The resemblance of the Persian language to Swedish has
been discussed by Lundius in Zamolxi, p. 195, and Olof
Celsius has further developed the same in a disputation De
convenientia linguae Persicae cum Gothica. Yet although
many have perceived this correspondence, Walton in his
preface to the Biblia Polyglotta could not comprehend the
reason for it, but expresses himself on p. 101 in the follow-
ing manner, after adducing several similar-sounding
words from English and Persian:

“But how it is that both Germans and English, separated

by so great a distance of places, have had words in com-
mon with the Persians, scarcely anyone can easily under-
stand, since no historical records exist of any intercourse
between these peoples, nor of colonies sent from one to the
other.”

From the explanation given here, one does not at all find
that any colonies migrated from Persia to Germany or
Sweden, nor from here to Persia—unless, indeed, the
Goths once roamed around the regions of the Black Sea—
but rather that one and the same people, namely the Turks,
left considerable multitudes of people [...]'°
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{& todl-til Perfien, fom til Swevige oy
SyiFland;hroar af et och famma. flut fan'oth
be gidras il fprafensd nagoriunda Sftwer:
engfommande, Od l& wida man antager
de nu noligen anférta paminnelfer , fan
man dftoen (dtt begripa, Hrwarfére Perfis
{Fan, fom en afore diale€t of Suckiffa,
Har tydefigare {pdr af Stenffa dn, fan
Handa, den Ottoman(ta Suckiffan,

§. VIL Den fom behagar Sfiverrvdga be
paminnelfer, fom i 4. §. dro anfdrde, fav
naturligen falla pa den tanfan, at ndgon
fithet emellan Surkiffan od) SwenfFan de
otindwifeligs {a framtwara gamle Siffovis-
{Ee Fdder bdra dga nagot wigord. Det &e
terfidr nu, at genom bagge fprafens jdm-
fdrande bewifa, at denna fifhet dv rdelelig
och intet inbillad. Men det fan til afiveny,
tors wata angeldget, at foljande paminmels
fer (dggas til grund, innan fielfiva jdmfs:
velfen anftalles,

T:0 At de ord, fom Funna fdgias Hefwa
{ifhet med hroavandra, Bdra bave uti bofs
ftdfioerna och betpdelfen Fomma dfivevens:
annatd ftabnar man uti uppendara ovims

. .. B meligs
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[...] both to Persia and to Sweden and Germany; from
which one and the same conclusion can and ought to be
drawn regarding the approximate correspondence of the
languages. And insofar as one accepts the observations
just presented, one may also easily understand why Per-
sian, as an older dialect of Turkish, shows clearer traces of
Swedish than, perhaps, Ottoman Turkish does.

§ VII. Whoever is willing to consider the observations pre-
sented in § 4 will naturally arrive at the thought that some
similarity between Turkish and Swedish is unavoidable,
provided that our ancient historical forefathers deserve any
credibility. It now remains to prove, by comparing the two
languages, that this similarity is real and not imaginary.
But it may perhaps be important that the following re-
marks be laid down as a foundation before the comparison
itself is undertaken.

1. That the words which may be said to resemble one an-
other must correspond both in their letters and in their
meanings; otherwise one ends up in obvious [...]"7
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meligheter. Dtan Fulle eljeft falla pa -den
tanfa, at lotinfFa ordet confufus, turkiffa
chunfus,tordyfivel, oy €hinefernasd Con-
fuﬁus, Perfarnad Docheerinne , jungfru,
odh'ware nu brufeliga Doltorinna, famt
Bacchus och Dacke wove et o famma ord,
o m.

2:0 At, cbm‘umat vocalerne ofta gusg
ta ﬁt[bnab pa meningen af orden, fragasd
lifaf intet fa mycfet efter derasd 6fmercn6‘
Eommanbde, nde allenaft hufivud confonan-
terne dro [ifa. &aledes dv officio ofelbart
et fammanfat ord af facio , anfFiont, a,
Bliftoer ombyt utt, i: och ar denna pamin-
nelfenr {& mycket Addigare i anfeende til Turs
fiffan ody ?(rabtffan ) fom vefa folfflag ¢
genteligen intet brufa mer dn tre Figuver,
ot uttn)cfa fina vocaler; dnEidnt de Bafs
wa naftan [iffa manaa ltub fom andra na-
tioner, Turtarnas Ultun ody Arabernag -
Phata utjdges fom ¢, a eller d, Efre och
Kefre fom ¢ efler v, Urtru oh Damma
fom o0, v o) u. Qd) hafwa Avaberna fors
mobeligen intet trodt, at fleve Figurer wos
ro nédiwandiga i anfeendeé ter til, at efted

mundarternas olﬂ‘pct ct ofh fammaorm;te
a-
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[...] absurdities. Otherwise one would fall into the notion
that the Latin word confusus, the Turkish chunfus, the
thunder-devil (tordyfwel), and the Chinese Confucius, as
well as the Persian Dochterinne (‘“‘daughter, maiden”) and
our present-day Doctorinna, and likewise Bacchus and
Bakke, were one and the same word, and so on.

2. That, although vowels often make a difference in the
meaning of words, their correspondence is nevertheless
not so much insisted upon, provided that the principal con-
sonants are the same. Thus officio is undoubtedly a com-
pound word derived from facio, although a is changed into
i; and this observation is all the more necessary with regard
to Turkish and Arabic, since these peoples properly em-
ploy no more than three signs to express their vowels, alt-
hough they possess almost as many sounds as other na-
tions.

The Turks’ iistiin and the Arabs’ fatha are pronounced as
e,a,or d; esre and kesre as e or y; otre and damma as o0, y,
and u. And the Arabs have presumably not believed that
more signs were necessary, inasmuch as, according to the
differences of dialects, one and the same word [...]"8
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fobes numeden, hu med en anno vocal.
. lll:0 At confonanterne D o ¢, f
oh g, bodyp, fodyw, fody B, oftaym-
fa med hroavandra, utan at orden..ddrige:
nom § fin natur férdndras. Fdvdenna ord
faten uttrpcfer tunan k bade g oh £. vy
nan B 5ade b och p.runanb utfdjes nu fin
dom fom d, ftundom fomt: hwarfdre wifd-
gia efter bebag dit och tit. At f dr ndva
intilw, dr Elart of orben [if och lefrwa. Dt
ta alt bommer ocf Sfrwerens med wéra O
“feviandffa fpraf ty Be, Dal oth Ty oins
wdrla t Turfiffan ndtan efter behag. %
Perfifan ombyta pd fammafdre Be.od) vau,
Pe odyFe, De och dal, Fe met: vau ody.
-be;, Sin med Schin oy {3 wideres . Se
entnfti Gram. Tuare. c. 7, ...
~ IV:o ¥t terminationes fervilesintet
gidra nagon dnbring i ordend mening o
egenteliga natur, faledes dv lefens och lg-
@, fteben o) & m. m. caftadt deras
olifa dndelfer, twiftoelsutan famma. ord, .
V:o Emot Turfarnad ody Arabernds
manga wifande bofftdfwer; (dfom Se, zdl,
' e - " ze,
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[...] was now pronounced with one vowel, now with an-
other.

III. That the consonants d and ¢, k and g, b and p, f and w,
fand b, often interchange with one another without thereby
altering the essential nature of the words. For this reason
the rune k expresses both g and k, the rune b both b and p,
and the rune p is sometimes pronounced as d, sometimes
as t; whence one may say dit or tit at will. That f stands
close to w is clear from the words /if and lefwa (“life” and
“to live”). All this also agrees with our Eastern languages,
for be, dal, and ty are transformed in Turkish almost at
will. In Persian, in the same manner, be and vau, pe and fe,
de and dal, fe with vau and be, sin with shin, and so forth,
are interchanged. See Meninski, Grammatica Turcica, ch.
7.

IV. That servile terminations do not produce any change
in the meaning and essential nature of words; thus lesen
and ldsa, stehen and std, etc., despite their different end-
ings, are undoubtedly the same words.

V. Against the Turks’ and Arabs’ many sibilant letters,
such as sin, zal [...]"
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ze, Sin, Schin, zad, Sad odh zy Hafiva
n'i of flevedn foch 3: Schin utfages hHos of
gem i {€; och hos TyfEarna genom  {ch.
~SMen et hanber ocf, at wi med et foan:

liget{ utfora de ord, fom audra nationes
{Erifoa cller uttrocfa med |F. Sdleded dv
- SroenfEa ordet flaf, ooftadt dennaolithet,
idfe vaffomindreet och famma med Ftalid:
neenas Schiavo o) Sranfofernas efclave,

 Gleve fadane etymologiffa reglav Funde
-anfdvas, men fom. jag intet tdnfer befiodra
fdfaven med nagra fonftiga och ldngt hams
tade lifheter , Funna deBa gidra tilfollek.
Defia paminnelfer hade ocf til dfentyrs
funnet uteldmnad, emedan de [dra meds
gifivad af alla: icfedefominbdre Har jag furs
nit nddigt at intncfa dem, for at winna{d
mocfet ftoree vedighet. Sdleded fan man
nufdvetaga fielftoa ordens jamférande. Wid
‘proens utfordf ody tolPning fdljes L1 Tenin.
i, Hwilfen, {afom en lard tolf af Tur:
- Pifta forabet wid KeiferligabofmetiMWien, |
far fdemobdeligen dga fullfomligt wityord.
O pd det ingen md fatta den mitanta,
_at iag. pa nagot fdte wrider ordend Betys
‘belfer, anfoves EXTeninflis egen forflas

. . ting
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[...]1ze, stn, shin, sad, dad, and za’, we have no more than
s and z. Shin is expressed by us as sk, and by the Germans
as sch. But it also happens that we, with a certain peculi-
arity, pronounce words that other nations write or express
with sk. Thus the Swedish word slaf, despite this differ-
ence, i1s nevertheless one and the same as the Italians’
schiavo and the French esclave.

Many more such etymological rules could be adduced, but
since I do not intend to burden the reader with artificial
and far-fetched similarities, these may suffice. These re-
marks might perhaps also have been omitted, since they
are likely to be admitted by everyone; nevertheless I have
found it necessary to include them in order to achieve
greater clarity. Thus one may now undertake the compari-
son of the words themselves.

In the pronunciation and interpretation of the words,
Meninski is followed, who, as a learned interpreter of the
Turkish language at the Imperial court in Vienna, presum-
ably possesses complete authority. And in order that no
one may suspect that I in any way distort the meanings of
words, Meninski’s own explanations are cited [...]*
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ving p& Turfiffa orden, af ded Thefau-
rus linguarum orientalium. Ody fom
Bdr deord egenteligen fovefomma, fom Brite
Fas of Turkarna, infdr jag dem pa ‘ams
ma {att, utan affeende antingen de dro i
grunden Jucfiffa, Avabiffa eller Peviiffa,
et torde o, i anfedning af Hroad, fone
fove av pamint, fomma pd et ut. Oeord
avo - [tfwal utlamnade, fom jag fivar fun-
nat paminna mig wava til fiturforung He:
Breiffa. JcFedeftomindre pa det [ifaven ma
tillifafe, hroilfa ord hallasg egenteligen Bro
at Bora til ndgot af dea fpraf, utindrfasd
Surfiffa orden med et tillagh. f. Arabiffa
med a. ach Perfiffamed. p. Oet hade wal
Paft ndgot lardare utfeente, om man utfat-
otden med ovientalfFaRarattever. Men Avar
biffa dro intet til handy, och at bruFaFyebreis
{Ba,fom Pfeiffer utifin cricica ficrd ohnds
gte andre hafwa giordt, ar' f@ modet mera
onddigt, fomHebreevne iritet hafroa {d manga
botftattwer fom Tucfarne, ody Buita faleded
¢j heller {ulfomligt uttvpcla Turkiffa orden.

§. VIIL Bfiv vet nu, fom tilfsrne dp
anmdrft, en afgiord faf , at Oden o
hand fioarm warit Turfar : mgdfte nips
wandigt ndgon litbg finnas i deord, fomi
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[...] of the Turkish words from his Thesaurus Linguarum
Orientalium. And since here the words are presented pre-
cisely as they are used by the Turks, I introduce them in
the same manner, without regard to whether they are in
origin Turkish, Arabic, or Persian. This may also, in view
of what has been noted above, amount to the same thing.

The words have nevertheless been omitted which I could
readily recall as being of Hebrew origin. Yet in order that
the reader may at the same time see which words are
properly considered to belong to each of these languages,
Turkish words are marked with an added ¢., Arabic with
a., and Persian with p. It would indeed have had a more
learned appearance if the words had been written in Ori-
ental characters. But Arabic characters are not at hand, and
to use Hebrew characters, as Pfeiffer has done in his Crit-
ica sacra and some others, is all the more unnecessary,
since the Hebrews do not have as many letters as the
Turks, and therefore cannot fully express Turkish words.

§ VIII. If it is now, as previously remarked, an established
fact that Odin and his host were Turks, it must necessarily
follow that some similarity must be found in the words
which [...]*!
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i dagliget tal forefomma,Denna fitines ock.
Chuda, Choda. p..t. Deus, Domi-
. MUy, Gud euer Sod, fom. det {Prefé t,

. aloye: tider. -
‘Chan,. Pp.. t. heras, Rex, Imperacor.-:
. fung. orbdet {Frefs forbom ody nit bive
. Kungo ftouung,faat marn intet befdfs
et Brt) tg nied dndelfen ung e[le1 ing,fait -
pec ling de nomine Regno baromroafv
. vicnog | eﬁ)mmb .
Peder, p. Pater. ,yabec .
Mader. p. mater. Ploder - :
Barader, ;p- Frater., Broder ., . <. -
Docht, Deochter. p. filia, Ooter. .. :
Akar. a. fundqs. ager, bona.nmmn,e
. bilia. &fec., - - .
Kas ¢ anfer, g@s. . - -
Fullu. 2, pullus. cqumm fél, faret .
Kylle. p.-t. vertex mmontis, fulle; ddes;
: af fu(l'aberg i Gfdne, emebmt fm;m;;
- -foned (angt ifean., .
S)?en et [dr wara lampeltgaﬂ at upmb.~
Ha owden efter alphabetet. .
A. in valgari fermone Turcico fzpe
-adhibetur'pro, umqnc o
Atta t. pater, ‘Faber, A ttatlllpbtla, b‘vav'
- of mibm %(tt, ﬂaft - '
N .:'--.?Edlu.?
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[...] which occur in everyday speech. Such similarity is
indeed found.

Chuda, Choda (p., t.) = Deus, Dominus — God, or God,
as it was written in older times.

Chan (p., t) = herus, rex, imperator — King.
The word was formerly written, and is still written, both
Kung and Konung, so that one need not concern oneself
with the ending -ung or -ing, although Sperling, in De
nomine regio, was much troubled by this matter.

Peder (p.) = pater — father.

Mader (p.) = mater — mother.

Burader (p.) = frater — brother.

Docht, Dochter (p.) = filia — daughter.

AKar (a.) = fundus, ager, bona immobilia — field, arable
land.

Kas (7.) = anser — goose.

Fullu (a.) = pullus equinus — foal.

Kulle (p., t.) = vertex montis — hill; hence Kullaberg in
Scania, because the summit is visible from afar.

But it seems most appropriate to enumerate the words ac-
cording to the alphabet.

A.In the vulgar Turkish language it is often used for utique
(“indeed, certainly”) — ja (“yes”).

Atta (t.) = pater — father; Atta in Ulphila, from which
further A#t (“lineage, clan™). [...] 2
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Adlu. ¢. nomen habens, celebris. 9%
del, abel, Dettd ordet fErifs med- Ehf
et lifalpdande Arabiftt otd, Adeél; ju-
- ftus, zquus, fan ocf. féraé f)tt,atmm:
~ ftone bdv en adeldman wara faban, betf
- ta {Erif8 med zjin.

‘]Er t. vir. er Germ. $Han. :

Erlik, t. virilicas, arlighet, FarlaBtighef.

Afch. t. p. cibus. ¢fen, dta. Germ

Aw. p. aqua, a.

Baghyr, t. lacus, petus, bog. ‘

Bad. p. malus. Bad, angl. affammabc'
tpdning, bmalaf bad(E e[Iet batfF, ama- \

L TUS. ¢ Y

Badter.-p. pejor. comparatnuus af Bad'
och fEulle der | Swenffan. o) heta Bde
der , om ordet-Bad: more i bruf boé oﬁ

Balea t. fecuris, bulta, fla. ~ °-' -

Bank p. vox forns, banfa. -

Ban t. clamor, frif$ med Saghyr nun

- oy utfdjed Bang, dr (Aledes ef mcb

~ bang, Bulfer.

Bar, Barha. p. #dva, Borda. F

Burden. p.: portare, bdta, borda. - -

Ber p. Frutus. bdr, mwinbdr, @ ndl.
 Gwenfta orbet, fom ‘;\erﬁﬂﬂa femmcc af

Bam, Bar |
B 4 . Bere
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Adlu (t.) = nomen habens, celebris — noble, nobility.
This word is written with elif. A similar-sounding Arabic
word ‘adl, meaning justus, aequus (“‘just, equitable”), may
also be brought into connection here; at least a nobleman
ought to be such. This is written with ‘ayn.

Ar (t.) = vir — man; German er (“he”).

Arlik (t.) = virilitas — manliness, honour, masculinity.
Asch (1., p.) = cibus — essen, to eat (German).

Aw (p.) = aqua — river, stream (d).

Baghyr (t.) = latus, pectus — shoulder, chest, back (bog).
Bad (p.) = malus — bad; English bad has the same mean-
ing, from which bddske or bdtsk (“bitter”) is derived, am-
arus.

Badier (p.) = pejor, the comparative of Bad; and in Swe-
dish it would likewise be called bdder, if the word Bad
were in use among us.

Balta (z.) = securis — to strike, to beat (bulta).

Bank (p.) = vox fortis — to strike, to knock (banka).

Ban (t.) = clamor; written with saghyr nun and pro-
nounced bang, and is thus identical with bdng, noise, din.
Bir; Barha (p.) = to bear; burden.

Burden (p.) = portare — to carry, burden.

Ber (p.) = fructus — berry; minbdr (“my berry”), just as
the Swedish word as well as the Persian derives from bdra
(“to carry”), bar. [...]*
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Bere 'p. agnus. Fdr, almoegen {dger ocf
barve, om en ung twddur, -
Beri. a, p. liber, immunis, vacuus. bar,
Bend. p. vinculum, banp,
Bent. p. ligare. binba, =~
Bende p. fubditus, fervus, bunben, har
ochy liEhet med bonde, men. det fom:
~mer af et annat ftamord, nemligen bo.
Bendegi p. fervitus. Bondage angl..
tralbom. ' '
Befer. p. malus, malignus. b83.
Betman. t. qvadripondiam, Betyman.
Bid. p. falix. wibe. -
Bit. t. vermiculus. pediculus. Bit, bita,
. almogen {dger bet, onda Petef. -
Bihter. p. melior, batter.’ .
-Boghdai. t. Frumentum. Biug.
Bol. t, magnus, amplus. bdl, ftor, bfb..
Borg. t.debitnm, zsalienum, borg, [dn,
. borga, ldna ut. - o
Borgli. t. debitor, den fom tager pd bore
 gen eller 1n;

Burg. a. propugnaculum, meenia. borg,
Chzrb. p. eller gerb. craflus, grofius.”
. Parf, det fom av Harde od) fegt at dta.
Chard p. locus lutofus. Fidrr. ‘
Charf a. decerpere, colligere fér}u-

: : e e us

” -
o
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Bere (p.) = agnus — sheep; the common people also say
barre of a young ram.

Beri (a., p.) = liber, immunis, vacuus — free; bar.

Bend (p.) = vinculum — band, bond.

Bent (p.) = ligare — to bind.

Bende (p.) = subditus, servus — bound, subject, slave; it
also resembles bonde (“peasant”), but this derives from
another root, namely bo (“to dwell”).

Bendegi (p.) = servitus — servitude; bondage — slavery.
Beser (p.) = malus, malignus — evil; bos (“bad”).
Betman (z.) = quadripondium — betzman (a weight).
Bid (p.) = salix — willow (vide).

Bit (¢.) = vermiculus, pediculus — worm, louse; bit, bita
(“to bite”); the common people say bet, “the evil bite”.
Bihter (p.) = melior — better (bdttre).

Boghdai (¢.) = frumentum — grain; biug.

Bol (t.) = magnus, amplus — great, ample; bdl, stor, bdld.
Borg (t.) = debitum, aes alienum — debt; borg, lan, borga
(“to guarantee, to lend”).

Borghi (z.) = debitor — one who stands surety or takes a
loan.

Burg (a.) = propugnaculum, moenia — fortress; borg.
Cherb (p.) or gerb = crassus, grossus — coarse, thick;
kdrv, that which is hard and tough to eat.

Cheerd (p.) = locus lutosus — marsh, mire (kdrr).
Cheerf (a.) = decerpere, colligere fructus — to gather, to
harvest fruits [...]*
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- &us autumno. farf , fddestnippa.
Chord. p. quldqmd in fuo genere par-
vam eft. fort. - :
Churdter. p. minor, tenuior. fortare.

Dam t.va um, falmed‘, bamm,bams

Deh p Decem tio elfer tt, fom almos
_gen fager. ' -

*Der. p. lanua, dore. '

Der, Ter, p. fudor, tdr, droppa.

Deger. t. qui valet, valens, valor. dde
ger, eller buger. :

Dendan p. dens, tand.

Du p. duo, tw, twd. '

Duarerbar p.'Margaritifer, cIcgans, ex-
- cellens. dbyrbav, Perfiffa ordet. foms.
mer af Durer, perla, od) fan wdl han:

‘da at wart bpr hav magon gement‘f’ap
barmed, | :

Dal a. curvus, incorvatus, © Dal.

Dammiden p. ventilare framentum»
Damma, eller fafta {aden..

Dib.-t. Fundus. boben cines bingesd. diup.

Ebe. ¢. obftetrix. #ebamme Gcrm jorbe
gumima, L
Emck t. labor. omat.

Em, Zm. a. patruus, Dﬁkl'ﬁ't Germ.
. s Enghyt.
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[...] in autumn. Sheaf, bundle of grain (kdrf).

Chord (p.) = quidquid in suo genere parvum est — short,
small (kort).

Churder (p.) = minor, tenuior — shorter, thinner (kor-
tare).

Dam (¢.) = vallum — palisade, dam, embankment (damm,
ddamma).

Deh (p.) = decem — ten (tio, or ti, as commonly said).
Der (p.) = ianua — door (dorr).

Der, Ter (p.) = sudor — tear, to drip (tdr, droppa).
Deger (¢.) = qui valet, valens, valor — to be strong, to be
capable (duger).

Dendan (p.) = dens — tooth (tand).

Du (p.) = duo — two (tva).

Durerbar (p.) = margaritifer, elegans, excellens — pre-
cious, valuable (dyrbar). The Persian word derives from
durer (“pearl”), and it may perhaps be that our word dyr
has some connection with it.

Dal (a.) = curvus, incurvatus — valley (dal).

Dammiden (p.) = ventilare frumentum — to winnow grain
(damma, ““to throw the grain”).

Dib (¢.) = fundus — bottom, base (djup, depth).

Ebe (t.) = obstetrix — midwife (German Hebamme, Swe-

dish jordgumma).
Emek (¢.) = labor — toil, labour (omak).
Em, @m (a.) = patruus — paternal uncle (German

Oheim). [...].»
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- Enghyt Anghyt t. anas anfa.

Felad. p. res vana & inucilis. §dlad,

Ferafa. p. horror febrilis, frdfa. -

Fer. p. pulcritudo, clegantia, Far angl
‘wacker. :

Ferj t. a. peragrare %am, ,yarya, bmat,
-med man fav.fftver en firdm.

Fil. ¢. a. Elephas. ©e danfe figa 51!8’

. ben, Elephant eller @Ifenbem '

Giaba ; ‘Gaba. t. danum safma Mor-
‘gingaba. ‘

Gzfur, Giafur. t. condonator gtfmare.

Geng. t. Iuvenis, jimg, ung. i

Géruz. t. - craﬂ"us, ventrofus. grof.

Gh=zran. p. Ferrum,)am,e[ler gam,vulgot

Gerdan, p. gyrans, circumagens:: gars
" da, inftanga, gtarbe mang L .

Gerdagerd. p. circumcirca, gxatb&gavb.

Ghzla, 2. magni prem cﬂe galla r tf)a-_
ramward.

Ghizna: a. utilitas; gngn ’ gagna

Gol. t. lacus, ftagnum. gifl. - .~ .-

Golu. ¢.- ﬁagnofus SidHig, fidrraftig.’

Gaw. p: bos taurus. . ¥o. Drbet dr com-
munis generis pod Perferna , derfde
figa e Ner gaw,.ban to, Made gaw,
bou fo, eller mobcr fo. vacca. - -
- \ Gift,
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Enghyt, Anghyt (2.) = anas — duck (anka). Felad (p.) =
res vana et inutilis — idle, useless thing (fafdng, falad).
Ferafa (p.) = horror febrilis — shivering fever (frdsa).
Fer (p.) = pulchritudo, elegantia — beauty, elegance;
English fair, Swedish fager. Ferj (t., a.) = peragrare — to
travel, to cross; fara, firja, by which one crosses a stream.
Fil (¢, a.) = elephas — elephant; the Danes say Filsben
(“elephant-bone”), i.e. ivory. Giaba, Gaba (t.) = donum —
gift (gdva). Morgingaba — morning gift. Geaefur, Giafur
(t.) = condonator — giver (givare). Geng (t.) = juvenis —
young, youth (ung). Geruz (t.) = crassus, ventrosus —
thick, corpulent; German grofs. Gheaeran (p.) = ferrum —
iron (jdrn, or gdrn, in common speech). Gerdan (p.) = gy-
rans, circumagens — to enclose, to fence (gdrda, gdrde,
vang). Gerdagerd (p.) = circumcirca — fence, enclosure
(gdrdsgard). Gheela (a.) = magni pretii esse — to be val-
uable (gdlla, “to be worth”). Ghaena (a.) = utilitas — ben-
efit (gagn, gagna). Gol (t.) = lacus, stagnum — lake, pond
(gol). Golu (¢.) = stagnosus — marshy (gol-lig, bog-like).
Gaw (p.) = bos taurus — cow. The word is of common
gender among the Persians; therefore they say Ner gaw
(“he-cow”, bull) and Made gaw (“she-cow”, cow), or
“mother cow”?¢
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Gift, Sehift. ¢. conjux ,’ maritas. gift.
Harf. a, matare, . mvercenc @arfl batfc
S ]! B . e .
Harm. a. defperano, barm, ‘{'yértret. -
Heni. t. ubi, quo. Hdn, hwarthdn. -
Hzmel. a.4gnus adultus: Hatfiel Germ.:
Hem. p. domus fubterranea, in qua pe.
. regrinatores. diuertunc. hem, de albﬁa.'
Hus mworo Ean I)anoa mtct ammt an
- jordfufor. . o
Hal. ¢t. ftacus, condmo Jba[[ t)al{a
Haeﬂ £4, macrum&ztatecxxenuatum'f
¢. Bdflig.
He1 : p. omnis, :qvilibet;, bwav, a[-”-
mogen fager har. : ]
. 4. p. tumultus; cedes Harja. .
Hu r. a; locus habltams, habitaculum.
bt
Hufe. p intelletu carens béft, gtécam
ting pd hoft eller pa flump. @
Hyis. t. adminiftratio, coﬁodm. .ﬁn)ﬂa
Hygia. ¢. a. mtcﬂc&us,mgemum. HUg
hog. | :
Tuk. ¢ onus -of.
Iar..t terra. tellus. gerd P pulms, )mtb.v
Tord. t. regio, poﬁ"eﬁio jorD. B
Kab t. Vas ¢X quo blbltlll' Kappe.. K i
al,
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Gift, Schift (z.) = conjux, maritus — spouse, husband; gift.
Heerf (a.) = mutare, invertere — to change, to overturn;
harf, harfva. Harm (a.) = desperatio — grief, vexation
(harm, fortret). Heeni (t.) = ubi, quo — where, whither;
hdn, vart hdn. Hemel (a.) = agnus adultus — adult ram;
G. Hammel. Hem (p.) = domus subterranea, in qua pere-
grinatores divertunt — underground dwelling where trav-
ellers lodge; hem (“home”). The oldest houses were per-
haps nothing other than earth-huts. Hal (z.) = status, con-
ditio — condition, state; hdll, héilft. Heesl (¢., a.) = macrum
& aetate extenuatum esse — lean and wasted by age;
hdslig. Her (t., p.) = omnis, quilibet — every, whoever;
hvar (“where”), the common people say hdr. Herg (a., p.)
= tumultus, caedes — tumult, devastation; hdrja. Husr
(a.) = locus habitatus, habitaculum — dwelling, habita-
tion; hus. Huft (p.) = intellectu carens — lacking under-
standing; hoft (“at random”), gora en ting pa hoft. Hyfs
(t.) = administratio, custodia — administration, care; hysa.
Hygia (¢., a.) = intellectus, ingenium — mind, intellect;
hug,hog.Iuk (t.) = onus — yoke; ok.lIor (t.) = terra, tellus
— earth; Gerd (p.) = pulvis — dust; jord.lord (t.) = regio,
possessio — land, territory; jord. Kab (t.) = vas ex quo
bibitur — vessel from which one drinks; kopp (“cup”).”
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Kal- a. dicere; fafla. '

Kar. p. pix. tidgra. Sdva vulgo.”

- Kani. p. mulier, fona, qwinng.

Kadi t. catus felis. Sott.

Kak. t. panis bis cottus. Kafa. ‘

Kemi. p. latebrz. gidmme, darman fa
odlja fig. | .

Kemin. p: vilior, defe€tuofus. gemen,

- tinga. . .

Kemil. a. integer, confummatus, per-

 feftus. gammal.-. ‘

Kehle. p. vetula,anus. Rielling,Dan:fids
ving. ,

Ker. p. voluntas. far. . . -

Kerch. p. manfie, habitaculum, tur=

 ricula domibus adftrutta. Kerfer. :
- Germ. fangelfe:: - .

Kerd. kird. p. attio occupatio. giatd ,

~:gierning, gidvomal: brufas dnnu i ats
gard, o gdrd, fFatt, fom utgidves
. af fBatdragare, . E

Kerden. p facere, efficere, gidro, (Brefé
tilférne, gera.

Kerde participium, faftus, giord.

- Kerda. p- heri, hefternus dies, gdv, gave
dag. .

Killar. t- cella penuaria. Rdllare.

Koi,
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Kal (a.) = dicere — to call (kalla).

Kar (p.) = pix — pitch, tar (¢jdra; colloquially kdra).
Kani (p.) = mulier — woman (kona, kvinna).

Kadi (z.) = catus felis — cat (katt).

Kak (z.) = panis bis coctus — twice-baked bread; cake
(kaka).

Kemi (p.) = latebrae — hiding-place (gomme), where one
can conceal oneself.

Kemin (p.) = vilior, defectuosus — common, inferior (ge-
men, ringa).

Kemil (a.) = integer, consummatus, perfectus — com-
plete, perfected; gammal (“old”).

Kehle (p.) = vetula, anus — old woman; Kjelling (Dan-
ish), Swedish kdrring.

Ker (p.) = voluntas — will, desire; kdr.

Kerch (p.) = mansio, habitaculum, turricula domibus ad-
structa — dwelling, habitation, a small tower attached to
houses; kerker (German: dungeon, prison).

Kerd, Kird (p.) = actio, occupatio — deed, action; gdird,
gdrning, gorande; still used in dtgdrd and gdrd, and in
skatt, a tax paid by taxpayers.

Kerden (p.) = facere, efficere — to make, to do; formerly
written gera.

Kerde (participle) = factus — done; gjord.

Kerda (p.) = heri, hesternus dies — yesterday (gdr,
gdrdag).

Killar (z.) = cella, penuria — cellar (kdllare).?®
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Koi t. vicus, villa, Mejerboff. Eoja.

Kurde, t. machzra, ein Further Breiter

_ Degen. Raarde dan. marja.

Kyndil. ¢. lucerna, lampas Kyndil,hroars
af i dnny bafma h)nbelsmaﬁa, lmSa
mafa.

Leb. p. labium. Eapp

Lic. a. pumilo & dcprefio corpore effe,
liten. :

" Lenk. p. claudus. ginfa, wara halt.

Lik. p. attamen. {ifa, lifrodl,

Mzna. meani. t. fignificatio, fenfus, e
na, mening. “

Ma:ker a. locus quo quis qunefcnt fe-

“des. mat, hwila, fara i mak, maf,tum
_formaP. :
Mah. p, Luna. mane. . . ‘
ez ur, mzkeur. t. poteftas. maft.
a. impedimentum, men, menfére,
~férmena, hindra.
Minnet. t. obhgauo, favor, gratia, min- -

ne, behag.
Muka. a. fibilare ore. mud’a

. Muudi, mudi. a, pollens viribus ac ro-
bore. mobig.

" Mur. t. formica. myre,
Mus. p. mus, mus, -
Naf.
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Koi (7.) = vicus, villa — village, hamlet; koja (“hut”).
Kurde (¢.) = machaera — a short, broad sword; Danish
kaarde, Swedish vdrja.

Kyndil (t.) = lucerna, lampas — lamp, candle; kyndil,
from which we still have kyndelmdissa, ljusmdssa (Candle-
mas).

Leb (p.) = labium — lip (ldpp).

Lat (a.) = pumilo & depresso corpore esse — small, short
in stature; liten.

Lenk (p.) = claudus — lame; linka (“‘to limp”).

Lik (p.) = attamen — nevertheless; lika, likvdl.

Msaena, Meani (r.) = significatio, sensus — meaning,
sense; mena, mening.

Mezker (a.) = locus quo quis quiescit, sedes — place of
rest, seat; mak (“‘ease”), hvila, fara i mak, rum, formak.
Mabh (p.) = luna — moon (mdne).

Maekdur, Mzktur (z.) = potestas — power, might (makt).
Men (a.) = impedimentum — obstacle; men, mensore,
formena (“to hinder”).

Minnet (¢.) = obligatio, favor, gratia — obligation, fa-
vour, grace; minne, behag.

Muka (a.) = sibilare ore — to hiss with the mouth; mucka.
Muudi, Mudi (a.) = pollens viribus ac robore — strong,
vigorous; modig (“brave”).

Mur (t.) = formica — ant (myra).

Mus (p.) = mus — mouse (mus).>

58



89 )30( 58

- Naf. p. umbilicus, nafe.

Nam. p. nomen, stamn. .

Namdar. p. nomen habens, ndmper,

. Nxs. a. res infaofta, nefa, ffomf. -

Nefl. a. homo vilis & abjettus. neﬂtg

Nekr. a. inficiasire. aefa.

New. p. novus, ny neu. Germ

Nun. p. nunc, nu. X

Nu. p. novem. nio, ni vulgo .

Ni. p. non, nej, -ne.

Oda. ¢. domus, hudda, utbué.

Orecke. t. colus: vack, fpinvack.

' Pellu, p. peltus, hypochondnum,Belo

~ ly ang. balg,

Pere¢ft. p.adorator, cultor. Pereftar. mi-
nifter, choda pereft, Gubs - tienare ,
prdft, wil man hamta ordet af Presby-
ter , Blifioer famandragningennog ftacf.

Pufu. t. infidiz: pug, frigdpuf.

Rad. p. honoratus, Magnus,mumﬁcus
MRad, Ravyherre.-

Rafk. p. fummus anlml ardor. rvoff,
burtig. ‘

Rzkn. 3. notare: rdfna. :

Reki. ar. afcendere per fcalam. rad' pa
en trapp. eller annat dylift. '

Raz. p. arcanum, ratse[ Germ, gdta.
Rede.
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Naf (p.) = umbilicus — navel (navle). Nam (p.) = nomen
— name (namn). Namdar (p.) = nomen habens — named,
renowned; ndmnd. Nees (a.) = res infausta — misfortune;
nesa, insult, disgrace. Nesl (a.) = homo vilis et abjectus —
base, contemptible person; neslig. NeKr (a.) = inficias ire
— to deny; neka. New (p.) = novus — new (ny, German
neu). Nun (p.) = nunc — now (nu). Nu (p.) = novem —
nine (nio, colloquially ni). Ni (p.) = non — no (nej, ne).
Oda (t.) = domus — house; hydda, outhouse (uthus).
Orecke () = colus — distaff; rock, spinning-rock
(spinnrock). Pellu (p.) = pectus, hypochondrium — chest,
belly; English belly, Swedish bdilg. Perest (p.) = adorator,
cultor — worshipper. Perestar, minister; choda perest,
servant of God, priest (prdist). If one wishes to derive the
word from presbyter, the contraction becomes rather
forced. Pusu (z.) = insidiae — ambush; puss, war-ambush
(krigspuss). Rad (p.) = honoratus, magnus, munificus —
honourable, great, generous; rdd, rddsherre (“council-
lor”). Rask (p.) = summus animi ardor — brisk, eager,
swift (rask, hurtig). Raekn (a.) = notare — to count
(rdkna). ReeKi (ar.) = ascendere per scalam — to climb a
ladder; rdck on a stair or similar. Raz (p.) = arcanum —
secret; German Rdtsel, Swedish gdta.*
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Rede, p. ordo feries, veva, fattia i . 0¥D:
ing. .
Rewa., p. 2quus, decens, réfa,
Semir. a. butyrum, fmér, -
Szm. a. componere res-aliorum, eos-
que in gratiam reducere. dmja. ,
Szker. Schaker: a. res faGu neceflariz,
quz curz cordique funt. Saf.,
Schem. tare. ludere, jocari, Eamta.
Schengi. p. t. Plalees, fidicen, fangare.
Schin, Schen. t.lztus, amoenus s fEidn.
Schin. p. fpoliatio, prada. fEina, tofioa
Schioga. t. umbra, fFugga. '
Sared. p. a. fincerus, purus. Stdr, ven,
Sarfer. a. gryllus. Sprfa, L
Soile. ¢. ficita, {§leves. -
Su. t. aqua, unda. &6 dan. fis. - ‘
Sulu. t. aquam habens, humid as, (8lig.
Tab. p. dolor. tap. Dan, forluft, tappa, .
_férlora. , -,
Tzkz. t. pileus, mitra, tdce,
Tek. t. quictus, tdcf. '
Tigil. p. formofus juvenis. Ddgelig.
Tak. a p. opus arcuatum, fornix, fu-
__perior pars.armaii. taf -
Tyn. a. terra, lutum, argilli- Thon,
. Gel'm- (et. i
, ~ ~Tu

A
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Rede (p.) = ordo, series — order, sequence; reda, to ar-
range, to set in order. Rewa (p.) = aequus, decens — fit-
ting, proper; refva. Semir (a.) = butyrum — butter (smor).
Saem (a.) = componere res aliorum, eosque in gratiam re-
ducere — to reconcile, to bring into harmony; sdmja.
Saeker, Schaker (a.) = res factu necessariae, quae curae
cordique sunt — matters that must be done, things of con-
cern; sak (“matter, cause”). Schem (Tatar.) = ludere,
Jjocari — to play, jest; skamta. Schengi (p., t.) = psaltes,
fidicen — singer, musician (sdngare). Schin, Schen (z.) =
laetus, amoenus — fair, beautiful; skon. Schin (p.) = spo-
liatio, praeda — plunder; skinna, to rob, to flay. Schioga
(t.) = umbra — shadow; skugga.Seered (p., a.) = sincerus,
purus — clear, pure; skdr, ren. Seerser (a.) = gryllus —
cricket; syrsa. Soile (t.) = sic, ita — thus, so; sdledes.

Su (t.) = aqua, unda — water, wave; Danish sg, Swedish
sjo. Sulu (t.) = aquam habens, humidus — watery, moist;
solig. Tab (p.) = dolor — pain; Danish tab (“loss”), tappa,
to lose. Taekae (t.) = pileus, mitra — covering, cap; tdcke
(“covering”). Tek (t.) = quietus — quiet, calm; tdck. Tigil
(p.) = formosus juvenis — handsome youth; ddglich. Tak
(a., p.) = opus arcuatum, fornix, superior pars armarii —
roof, vault; rak. Tyn (a.) = terra, lutum, argilla — earth,
clay; German Ton, Swedish lera.*!
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Tu p.tu, O, tw. -
Tunder- p. tonitru, dunbder, tHordd.
Ug. t. extremitas, acumen, culpis. g8
{wdrdiagg. .
Uku ¢. cuculus; gidf. - =
Wal.t. p. pifcis magnus,a(, broalfifE.
Wala. p. magiius dignitate. wd(v, wal-
. Dig. . .
Wadi. t.a.locusdepreffiorinter montes
alveus fluvii, wad.
War. ¢. exiftentia, wara, farelfe.
. Yfa, =tw- a. luxuriantia, pars opum
" reliqua ultra neceffarias impentas 3
Pfwas, wifa at man hav mev an man
bepdfiver. -
7Zill, t. tintinnabulum. Stialla, bielro.

4. IX. Denna fovtefning p [if{iudande
otd of bem, fom dn Brufadidageligt tal,
funve mycet 6fad, om fd behdfoed s i
formechet om man iille g& nagot widlyftis

. garein i Tyftan oy Engelffan, o) ddys
~ jdmte Betiena fig ndgot mec of Avabiftan.
en det anforda Fan fdvmobeligen gidra
tilfolleft. TWill man wdnda (ig til de orden,
fom férefomma i iodra gamia lagar och Sas
gor; fPal man dfiven bav finng mpcfcnblit.
; ' yete
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Tu (p.) = tu — thou, you (du).

Tunder (p.) = tonitrus — thunder (dunder, tordon).

Ug (t.) = extremitas, acumen, cuspis — edge, point; egg,
sword-edge (svdrdsegg).

UKku (¢.) = cuculus — cuckoo (gok).

Wal (t., p.) = piscis magnus — whale (val, hvalfisk).
Wala (p.) = magnus dignitate — mighty, powerful; vald,
vdaldig.

Wadi (¢., a.) = locus depressior inter montes, alveus fluvii
— valley, riverbed; vad.

War (t.) = existentia — existence; vara, varelse.

Yfa, Afw (a.) = luxuriantia, pars opum reliqua ultra nec-
essarias impensas — abundance, surplus wealth; yvas, to
show that one has more than one needs.

Zill (¢.) = tintinnabulum — bell, ringing; skdlla, bjdllra.

§ IX. This list of similar-sounding words that are still used
in everyday speech could be greatly expanded if neces-
sary, especially if one were to go somewhat further into
German and English, and at the same time make greater
use of Arabic. But what has been presented may presuma-
bly suffice. If one turns to the words that occur in our an-
cient laws and sagas, one will likewise find much similar-
ity 3
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Bet.” Sa det dv mdjliget, at Qurfigan.
fEall funna tiena til ot utreda arffillign
ord, fom man annaré négot ndv fan wes
ta mentngen af , men derfdt dv man inet
forwifad om orded egenteliga betydelfe £
fig fielf. Ndgra ord hav man dn i wart
fprE, fom frmobeligen dro brufade pa

famma fdtt of Oben, fom de finnas i wd
ragamla Sagor, fafom Diar,Ovott, Seid,
Sfald, Saga, Bevfeef. Oce finnas df:
toen i defia dfterlandffa fpraten, ndffan us
tdn férandring. «

iat fivavar emot Diar. t. regio, pros
vincia, odh [dra defe gamle Sfwerdos
mare haft tillifa upfift Sfroer wia landse
prter. Eljeft betyder Deyan. a. admini-
ftrator , judex.’ . .
Drote: Darat. t. magnificentia, pom-
pa. ody Dar, t. Dominus. Herbelot
i fin_Bibliotheque orientale fttine
~_rar Dar. p. genom Souverain.
Seid. Seid;, Scheid p. dv Faflcinatio,
trolbom, Seida, infanus, ftupefaltue.
Oy ndr Seurlefon p. 8. beffrifier
venna flags troldbom, fager han, at>Os
* Den ddrmed tunbé‘tata fta m_o‘nngr_n ,
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[...] Yes, it is possible that Turkish may serve to elucidate
various words whose meaning one can otherwise only ap-
proximately know, but for which one is not therefore cer-
tain about the word’s proper meaning in itself. There are
still some words in our language that were presumably
used in the same manner by Odin as they appear in our
ancient sagas, such as Diar, Drott, Seid, Skald, Saga, Ber-
serk. They are also found in these Eastern languages al-
most without alteration.

Diar corresponds to Diar (t.) = regio, provincia (“region,
province”), and these ancient high judges are said to have
likewise had oversight over certain territories. Otherwise
Deyan (a.) means administrator, judex (“administrator,
judge”).

Drott — Darat (t.) = magnificentia, pompa (“magnifi-
cence, splendour”), and Dar (t.) = dominus (“lord”). Her-
belot, in his Bibliotheque orientale, explains Dar (p.) as
souverain (‘“‘sovereign”).

Seid — Seid, Scheid (p.) = fascinatio (“‘enchantment,
magic”), Seida = insanus, stupefactus (“mad, stupefied”).
And when Sturluson, p. 8, describes this kind of magic, he
says that Odin by means of it could take away from men

[...]%
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it eda afl, {3 af ve forlorade fryrfa
o fovftand. ' -
Stald. Sukal p. lingua garrula &
* canora, brufas i fonnechet‘om RNikter:
- galen,~ oc) Sukaliden dr fiunga fom en

- Raltevgal. Man toet at SEalderna talas

~_dealtid med en flags faft och fang.

ga . fommer nog dftevens med Sagi

+ @ Rhytmice loquens, od) moro {4
todl twava,fom andra follags diftaSas
gor altid forfattade pa vers. E

Berfeckar befFrifivas fom vafande Mens

_ niffior , Berfam., p. mania, furor.
~ Men man behdfioer intet, at halla fig
endaft 1id deBd orden, man fan utan

- {ardeled Befrodv fa et (Angt fEtSere antal,

. fom pafia fig med mit dndemal.

Arels, clley Erifdgata, Hilled firve wa-
ta NRifdgata, meningen dr viftig, men
fielftoa ordes fynes betyda refervdg , den

" todgen nemligen, fom Sonungen tes,
®d han focft far igenom yiet. Hare-
ket t. a. procedere.

Yrel. 1 G Sord. B. Wifn. £. B. B.
. £. dv en flags vattighet eller (Eyls

" bighet at fd drifiwa fin bofFap Sfiver ane

' novd dgov. Koccenins firtiararvet foe

ine

67



34a

[...]life or spirit, so that they lost both strength and under-
standing.

Skald — Sukal (p.) = lingua garrula et canora (“a talka-
tive and melodious tongue”), used especially of the night-
ingale; and Sukaliden means “to sing like a nightingale.”
It is known that the skalds always spoke with a kind of
rhythm and song.

Saga probably corresponds to Sagi, “one who speaks
rhythmically,” and both our own and other peoples’ oldest
sagas were always composed in verse.

Berserker are described as raging men; Bersam (p.) = ma-
nia, furor.

But one need not confine oneself to these words alone; one
can, without particular difficulty, obtain a far greater num-
ber that suit my purpose.

Areks, or Eriksgata, is usually taken to mean Riksgata
(“royal road”); the meaning is correct, but the word itself
seems to signify a travel-route, namely the road that the
king travels when he first journeys through the realm.
Heereket (1., a.) = procedere. Arek in Fl. Jord. B. Wdlm. L.
B. B. D. L. (Westrogothic Law) is a kind of right or obli-
gation to drive one’s cattle across another’s land. Loc-
cenius explains it as [...]*
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inoraf , Hwilfer’ dv trodrt emdt ordig
betpdelfe: antager man det nvf ‘anférda
Kurfiffa ordet ha:rckec, fom ﬂamorb,
Blifroer £O qrek ven mwdg eller ftig, vde
. bofFapen ga fram, BHwilfet: a[beles pafs
far fig med meningen. ¢
2(&, Bittiva, Hwaraf wi dnny bafma abs
. -t Kurfiffa Ec ellee Ar. betefnar ma-
ture, mane.: Odylar den befanta bers
- fom finned i ‘4 Ddwmifagan, - oth Sas
. munders Evda,Ar war aldade. iftdls
-+ et fBr det gemenligen Sfwer{itted , ara
. ‘nus erat' feculorum, Bbira I)elt enfafs
digt férﬂamé pet.oar reban Bittidg.
As, s betyder antingen en Gige uploft:
?Btelfe ellev ftdng , eller ocf én hdgland
tract. ellec.backe: {afom:froppas; (Fogs
a8, Hallands 38 ni m.afmak:uide fu-
. fpendere, uplpfta, uphdnga : thak at
blott terminatio infinitiai: ... :
3€thas fécPlaras for fegdﬁénqb Bad.
-t ventus occidentalis.. Bid:p.'ventus
- 4 vet borde heta wadertang : mamu
gen blic den. famma. . -
Bafta_binda. Beften: p. ligare, vincire.
Sattol, %atttg Vcrehus. Fu:tuk a
. calamitas. T ‘
- @ a2 - fc-
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[...] Invasion, which is contrary to the meaning of the
word. If one accepts the Turkish word heerekat (hareket)
mentioned above as the root, then ko arwk becomes “the
road or path along which the cattle pass,” which fits the
meaning perfectly.

Ar, Bittida, from which we still have arla (“early”). The
Turkish er or ar signifies mature, man. And the well-
known verse found in the Fourth Demi Saga and in
Semundr’s Edda, Ar var alda, etc., instead of being com-
monly translated as annus erat saeculorum (“the year was
of ages”), ought quite simply to be explained as: “it was
already early.”

As, as signifies either a high-raised beam or pole, or else a
highland tract or ridge, such as Kroppds, Skogs ds,
Hallands ds, etc. Asmak (t.) means suspendere, “to lift up,
to hang up”; mak is merely the infinitive ending.

Beytias is explained as “mast.” Bati (t.) = ventus occiden-
talis (“west wind”). Bid (p.) = ventus (“wind”). Thus it
ought to mean “weather-pole,” but the sense remains the
same.

Basta — “to bind.” Besten (p.) = ligare, vincire (“to bind,
to tie”).

Fattok, Fattig — Verelius. Futtuk (a.) = calamitas (“mis-
fortune’).%
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s.cld eler Félia, gidma. Felg. p. fera

188. ©Sd at man tosde Funwa i det
~ hdnfeende palla fore, at fela betpder es
 genteligen , fdrivara under 138, Hroilfet

fedan for lifheten blifiwit [dmpadt pd an:.

ora fafer, od tilfdllen. .

§cligg, foi, fdfer, fones intet t)afm& nds

got flamord.i SwenfPan. Af fela db[ja
ldv intet ordet Funna dragasd, mpcPes
mindre of fel, error, culpa, Felah a, -

|, £ deincolumitas, pérfug'um,afylum,

Sta. prapofitio, om, angdende; Fera. p.

- particula plerumque verbis. prapo-
ni {olita, fuper, fupra,

Joma, fécfivinna, rutna. 3 dm. Evba

£hét litama fune il moldar, foft
froppen faller til jord. Fani ¢ 2. eua-
. nidus, caducus.

Sinatvodek: of Befonnerliget otd, f&ei

fommer uti- 7. §l, Gipt. B WL
Stieenhielm ochLoccenins firklara det
for inceftus. Men det [dr ej albeles was-
© ¥a fd; ty om en Fader (dgrat fin Doter,
Ballag detintet Firnarwdrl. Mendet rale

. naé o Ficnavtwart, ndr tred ﬂa'l’tipgar,.

. wanodh detta Capitletmed 0 . Stag,

beftoa en man ellee puftrn, - Ndmfoe

L4
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Fela or Folja, to conceal, to hide. Felg (p.) = sera, lock.
Thus one may in this respect maintain that fela originally
means “to keep under lock,” which was later, by analogy,
applied to other things and situations.

Felig, “free, safe,” seems to have no root word in Swedish.
From fela (“to conceal”) the word cannot be derived, still
less from fel (“error, culpa”). Felah (a., t.) means incolu-
mitas, perfugium, asylum (“safety, refuge, asylum”).

Fra — a preposition meaning “about, concerning.”

Fera (p.) = a particle usually prefixed to verbs, meaning
super, supra (‘“‘above, over”).

Funa — to vanish, to decay.
Third Deemi, Edda: thot likama tune til moldar, “even
though the body falls to earth.”

Fani (¢., a.) = evanidus, caducus (“vanishing, transient”).
Firnarwirk — a peculiar word occurring in 7 Fl. Gipt. B.
WgL. Stiernhielm and Loccenius explain it as incestus
(“incest”). But it does not seem to be entirely so; for if a
father lies with his daughter, this is not called Firnarwdirk.
Rather it is counted as Firnarwdrk when two relatives
share one husband or wife. Compare also this chapter with
10 Fl.Ratl. [...]
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8. wel. hwar Firnarord omtalag och
. betpda grofroa beffpiningar, ar flart at .
bet intet fan betefna annat dn grofiva

gierningar. Fernaz. p- dv homo infi--
piens, vilis, temerarius, furiofus.
ufan, fdngtan, é m formentes fommaaf-
Zrolbom, Se Sturlefor om Wanlans
ber p. 16. Fufun, p. incantatio, fa-
{cinum.,
Gaue ot maléorb , - forefommer i Rolf
o) Gbtrits. &. p. 5. Gaur. t. éfen
et {Fidl8ord, dfmerfattes gcmenltgen in-
- fidelis, odfy beteFnas ve, fomej dro Mufs
felmdnner,
(Scm Savikin, fe Derelms gharis, &,

@ém, tala om, orbet férefommec ofta
Hos Sturlefon odj andea, nr de bes
ropa fig pd Staldernas utfagor. Ghze.
a, repetitis verbis dicere.

ﬁolt, ingolf. i2. Ddm. Evda. Ut
-anmarl’mngama dftoeriattes wingolf 8-

" micerum pauimentum, men [dr was
va oriftigt. Golf betyder rum, famdre:
Saleded fages i 19 Ddmif. at Thors

. bus habe 540 gOIfQ eller rum. Qol{

. .thfaé annu. ot Betetna afbelnmgama
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[...] B. WgL., where Firnarord is mentioned and signifies
coarse accusations, it is clear that it cannot mean anything
other than grave deeds.

Fernaz (p.) = homo insipiens, vilis, temerarius, furiosus
— a foolish, base, rash, or mad person.

Fusan — longing that was believed to arise from magic;
see Sturluson on the Vanlanders, p. 16.

Fusun (p.) = incantatio, fascinum — enchantment, spell.
Gaur — a term of abuse, occurring in Rolf and Gotrik’s
Saga,p.5. Gaur (t.) is likewise a term of abuse, commonly
translated as infidelis, and denotes those who are not Mus-
lims.

Gera — sheepskin; see Derelius: gharis (a.) = sheep.
Gjiata — to relate, to report; the word occurs frequently in
Sturluson and others when they appeal to the statements of
the skalds. Gheet (a.) = repetitis verbis dicere (‘“‘to say re-
peatedly”).

Golf, Wingolf (/2th Demi, Edda). In the annotations it is
translated as amicorum pavimentum (“the floor of
friends”), but this is likely incorrect. Golf means “room,
chamber.” Thus it is said in the /9th Demi that Thor’s
house had 540 golfa, or rooms. Golf is still used to denote
the divisions in [...]*’
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© Loge oth lada, ddr annarsd inga golf dve,
~ fom ordet nu tages. Kulbe. p. concla-
- 've parvum, cabipet. = = -
Syeminla et ganta befant ord i war Lag,
~ til hioilfety forElavande, man betienar
" fig of bet -urdldriga bruf, af jordyellee.
© mulld tdggandei Kidparens (Fidte. Nen
" detth angar (Fidtuing odh ¢f hehulande,
~ Swtiffa eller Arabiffa Hzml. ateribu.-
- ere, “adftruere, lar giftoa baffa forfias
vingen, och darmed Fommer de Danffas
 Diemle belt nar sfroerend. -
Syein et ‘tilnamn, fom Konung vHarald
Sraenfon iDanmark feck for (A mifos
"% Pet’ eller Flathet- Baita forflavingen of
ordet gifer Rnytlinges Saga. C.28.
7 p- 54 boar Kg Knut, Haralos Dot
~ ody efterteddare fovebrar fina underfatas
- 1¢ denna namndEring: ther daniv faimuts
. . oud fiva Hovaldi Kongi brddr minug
- godwitja, thaner han hafdi til ydar et
= ?qu par ydr Helts i hager a lin; atthee
- $offudbud Konung ydarn Havald Hein,’
' oc giordud that fyrie fpoty fakit it fann,
" enn nnt fPatof ‘that fntina pdr, et thee
- funnut that tla at thtggia, at nu ffal
! ’tf toerandr, frethe Dardfieinn, Hein.
-aslenis, quietusy, facilis, ~ TJos
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[...] loge and lada, where otherwise no golf exists in the
sense in which the word is now taken.

Kulbe (p.) = conclave parvum, cabinet — a small cham-
ber, cabinet.

Hemula is a well-known term in our law, whose explana-
tion is usually sought in the ancient custom of placing
earth or soil in the buyer’s lap. But this concerns skjotning
(symbolic transfer of property) and not hemulering. The
Turkish or Arabic heml (attribuere, adstruere) appears to
provide the best explanation, and with it the Danish hiemle
corresponds very closely.

Hein is a byname that King Harald Svensson of Denmark
received because of his mildness or weakness. The best
explanation of the word is given by the Knytlinga Saga,
ch. 28, p. 54, where King Knut, Harald’s brother and suc-
cessor, reproaches his subjects for this nickname: “ther da-
nir laimudud swa Haraldi Kongi breedr minum godwilja,
than er han hafdi til ydar, er han dar ydr heltz i heger a
linr, at ther kolludud Konung ydarn Harald Hein,
oc giordud that fyrie spotz sakir vid hann, enn nu skal ek
that launa ydr, er ther kunnud that illa at thiggia,
at nu skal ef vara ydr, frethr Hardsteinn.” Hein (a.) = lenis,
quietus, facilis — mild, gentle, compliant.*®
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Jobul, Kidlo, idiaki, isflalor, Leter -
livg. Jach. F glacies, .
%zll, %arl. Iall p. heros, athleta.
af, Kafi. fagé hos Stuciefors om
Gigil Tunnadolgi, dd_ tiuren ftangabe. -
honom e bréftet,at @ Rofi ffod. ka-
~fa. a, poftica pars cervicis, {& at
_Detta qrdet torde betefna, at hornet gick
ut baf i nacken. . . - ¢
Rat eftec gamla foedfet glad, lufitg ,.
C 7 foft Bt nu taged i en mindre hederlig
- mening. Ghat. p. alacri§ animo &
- verbis. ’ .
o, fing, hwils. Sturlefonp. 32
> om ne 93 Ban war utgammal, Hon (@ -
ta i for. Kzrr a. quiefcere, '
Ryntuifel Stuclefon, i Foctalet Fil
ser emcllan Langfedgatal oh Kyntuifloe.
- ©)et férea wet man betyda flaktvegifies
pa Fdvernet. Ddr emot (de Kyntuibef
betyda en flaftrdEning, fom wifar dftoer -
fivagrar och moderne flaft. Kein, ¢ dt
affinis eller frodger, Kuifiel de ftedm,
. hwar om nagot mer 1id ndfta ord.
Kuifel cler Qmifiel utmdrfer en firom,
~ Sturlefon p. 2. jfr. Vevelius. -
-Gewas a. aqua@qua- rigatur terra ,
e

] -
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[...] Jokull, Kjold, isjaki, icefloes; Verelius. lach (p.) =
glacies — ice.

Jall, Jarl — lall (p.) = heros, athleta — hero, champion.
Kaf, Kafi — Sturluson says of Egil Tunnadolgi, when the
bull gored him in the chest, that “a Kafi stod.”
Kefa (a.) = postica pars cervicis — the back part of the
neck; thus this word likely means that the horn passed out
behind the neck.

Kat, in the old language, meant “glad, joyful,” though kit
is now taken in a less honourable sense.

Ghat (p.) = alacris animo et verbis — lively in mind and
speech.

Kor — bed, rest, repose. Sturluson, p. 32, says of Ane,
when he was very old, that he “la ta i kor” (“lay down to
rest”).

Keerr (a.) = quiescere — to rest.

KynkuiBel — Sturluson, in the preface, distinguishes be-
tween Langfedgatal and Kynkuiflel. The former is known
to mean a genealogical register on the paternal line. By
contrast, Kynkuiflel likely means a genealogical reckoning
that also shows in-laws and the maternal line.
Kein (z.) = affinis — relative by marriage, brother-in-law.
KuiBel is a stream, about which more will be said under
the next word.

KuiBel or Qwillel denotes a stream. Sturluson, p. 2; cf.
Verelius. Gewas (a.) = aqua qua rigatur terra — water by
which the land is irrigated, [...]*
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- Betyber of tranfire, pervadere, Bdve
af fan [dtt begripad Huru ordet Fanldms
pad pa fiedmmar. € de fervile, pd fams
- ma_fdtt, fom Fidril, of far, - ,
Rwada , qrodda Betyder fiunga och
- fdga. Guwed. p. dicit, participi-
um dac of dv Guwed , diegns, den
1om fager nagot, men Det begoder ok
_canqra avis, ¢ller en fiungande fogel.
Lit, Gdva, anfete, almogen fager dnny
leda for fdvjo:  Det fovefommer utom
- sqnbdea fallen afven i Wolufpa 18. v.
Aund gaf Odin, 6d gaf Hdniv
. £a;gaf £oder Och lity goda
Leita, color, cutis. . '
ﬂ'{_abec, man, Midreh. ¢ caput fami~
s
m‘ffm mﬁriazﬁeteuue, M‘xk, P. t. ha‘
- {ta  breyier; hipenais minorquafe-
- ¥as venamur,
Q¥ar, pd JsldudfEa det i Rolla md ,
.. Mxr, maret: ¢. a. mulier, -donna.
lungat, Oropck; mat. mangia. ¢ ci-
~ bus, fwaraf Ntaticnffa mangiare odh

. RraufofFa -magger. .

4

0ge fér&iubc'é.i'w&n la.q:i'
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[...] also signifies transire, pervadere (“to pass over, to
traverse”). From this one can easily understand how the
word may be applied to streams. The [ is servile, in the
same way as kidril is derived from kar.

Kwada, qwada mean “to sing and to say.” Guwed (p.) =
dicit (“he says”); the participle thereof is Guwed, dicens
(“one who speaks”), but it also signifies canora avis, a
singing bird.

Lit — colour, countenance; the common people still say
leda for colour. It occurs, among other places, also in Vo-
luspda, v. 18: Aund gaf Odin, od gaf Henir,
ld gaf Loourr ok litu géoa.

Leit (a.) = color, cutis — colour, skin.

Mader, man, Midreh (¢.) = caput familiae — head of the
household.

Miikir — sword; Verelius.

Mk (p., t.) = hasta brevior; bipennis minor qua feras ve-
namur — a shorter spear; a small double-edged weapon
used in hunting wild animals.

Meer — in Icelandic, what we call md (“maiden”).
Meer, marer (., a.) = mulier, donna — woman, lady.
Mungat, Drock; mat — food. Mangia (¢.) = cibus — food,
from which the Italian mangiare and the French manger.
Muta, which is so strictly forbidden in our laws [...]*
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dv et ord, fom intet har nagot [ift { fer -
! la SwenfFa fpratet. Myta. a. faver,
Muty, Donator utvpcfa fullfomltigen
wart Stoenffa ord.: :
@f, en frafivelfe fom [dgges til orden och
ofer meningenddraf, forefommer dfwen:
i Regerings Formen, Daddr talad om
- St och offfolnir: G fade de gamla
-~ of ftor, for ftoe eller ganfEa ftor, Op. ¢.
particula _amplificitiva nominibus
. preponi {olita, {djom Op ufum, lon-’
giffimus.
Oroft foretommer ofta, Betyder frid,
.. Orufch t. pugna, certamen, orufch-
mak, pugnare, ' -
Rabd, fing, om K. Dager fdger Stur.
~ lefon, p. 21. at han forftod fig, pds
Sugeldraud. Rud. p. cantus.
Aaud, bade. Sturlefon p. 57, Red. p. -
-_Toagnus. . -
Sink, vit, Sturlefon fger om Hugleifer
—at han war finkur af %c » vl p& cgene’
bom. Zengin. ¢ diues, lognples.
Stema, famare, Vereliug uttyder Gy.
nzceum. Chazm. p. domus zfiug, -
. locus eleuatior in zdibus. :

YO#dia, fattie & pant, appellera, Wadj.
. €s &
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[...] is a word that has nothing comparable in the entire
Swedish language. Myta (a.) = favor; Muty, Donator fully
express our Swedish word.

Of, a syllable that is added to words and increases their
meaning, also occurs in the Form of Government, where
mention is made of Strock and offsoknir; thus the ancients
said of stor, meaning “too great” or “very great.” Op (¢.) =
particula amplificativa nominibus praeposita solita, as in
op usum, longissimus.

Orost occurs frequently and means “battle”; Orusch (t.) =
pugna, certamen, oruschmak = pugnare.

Rand, song; concerning R. Dager, Sturluson says, p. 21,
that he understood fugelsbraud (“bird-song”). Rud (p.) =
cantus.

Rand, hill, slope; Sturluson, p. 57. Red (p.) = magnus.
Sink, rich; Sturluson says of Hugleikr that he was sinkur
af fé, rich in property. Zengin (t.) = dives, locuples.
Skema — famare; Verelius explains it as Gynaeceum.
Cham (p.) = domus aestiva, locus elevatior in aedibus —
a summer house, a higher place within a dwelling.
Widia — to pledge, to place in pawn, to appeal.
Weadj [...]"
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a, data pecuma cxp:arc hommem in-
terfeCtum , " vel prctmm hommdu
{oluere.. |
Y0ag, wig, enwige. Waeght a. bcl-
lum, przlium. ’
YO4gin, flagen. 8. 12. §I. Mank. B. 11
£€. Wag. a. percutere.
YOeida, jaga, hdcaf Weid .@ung , ot
Heree, fom roar fig med Jagt Wel-
_+. den p. quzrere. * .
-Webamets, jaftodrja, btrfd)fengcr, ot
det forefommer i 7. Cap. Sér. B. m..
-« wil. €@, Mazs a. percutere aliquem’
-gladio , -och foned TyfEarnas Eﬂ?cﬂ'et fes
Da fit urfprung bavifrd.
YOifir; Fiveftdnbare, anforare. uti 6&-«»
wata fagan 19. Cap. p. 174 bes
- ter bet, Feigiv de yoar voufic, Feo de.
. eBev anfbrare, find och pa fleve fEdllen,
" Vifir. 1. Betyder ¢t famma, fom- al:
- * mant dv Befant, -
€n ldngre fértefnmg pa gamla och yrmo-
. biga oxd tovde til dftoentors . Befdra min
Ldfave, Hwarfdre jag for vo {Eull, wil flus
ta  ben {amtima med nagra ord, fomdn dro
1 Bruf hod afmogen, -och hafiva liFrodl myce,
tcu gemcua“ap Tingd de éfterldnb[?a forafen.
. (777
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[...] (a.) = data pecunia expiare hominem interfectum, vel
pretium homicidii solvere — to expiate a slain man by pay-
ment of money, or to pay the price of homicide.

Wag, Wig, Entwige — Wagh (., a.) = bellum, praelium
— war, battle.

Wagin — slain (cf. 8, 12 F1. Manh. B. U. LL.). Wag (a.)
= percutere — to strike.

Weida — to hunt; hence Weidi Kung, a lord who amuses
himself with hunting. Weiden (p.) = quaerere — to seek.
Wedametz — hunting-weapon, deer-spear (Hirsch-
fadnger); the word occurs in ch. 7, Sar. B. m. wil. LL. M&s
(a.) = percutere aliquem gladio — to strike someone with
a sword, and the Germans’ Messer (“knife””) seems to de-
rive its origin from this.

Wisir — leader, overseer. In the Hervarar Saga,ch. 19, p.
174, it is said: Feigir dr ydar wisir (‘“Feig is your leader”),
and it occurs in several other places as well. Visir (z.)
means the same, as is commonly known.

A longer list of ancient and archaic words might perhaps
burden my reader; therefore, for the sake of repose, I shall
conclude it with a few words that are still in use among the
common people, yet have much affinity with the Eastern
languages. [...]*
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- Aeongen, Karlabtig, hurtig Eren, t.viri,
| wackere fente, Arongen, brufas lifwd(
bade om folf och fanabd. -
-Bia, wdnta Bia, p. adesdum, veni
®alle, jalle, ddr manldaaerhd eller (ad,
Peteveljeft ffulle. ghelle, a.area, horre-
um, : - e
| 650ja, fErifa. Hai. p. clamor, vox alta..”
¢ayfFest, later fom tyfEa Hiausgen,
fufch, a. latrina, . .
Riatee, vdr man inftanger Falfoar m,
" m. Kede. p. manfio, domus, cubile,
_lacibulum, ¢ i
Jed, levfen. Kedd. a. moleftia, labor.
Befia, tortelfd, m. m.Keffe, ¢.locu-
- lus nummorum, crumena. -
ZRufe, den fom fan frimme folf. Ku.

i 14

{zh, a. Satanas. _
Kufens, tifen, fiympare, frua. Chiy-
fan. t. mifer, turpis, poliron, - -
Md, fErifs annard med, Mz, a. cum
und cum. con, infieme: . -
K1, wacer, Kohn. p. antiquus, verus..
Mialar, {4 tallad wifa ofcucttbara plats
-~ far  Stane, ddv intet {drdeled will ods
_-Xa. Mela. a. defertum in quo nihil
. erelcie , o) Meli betpder det fomme,
= Ors,
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Arongen — manly, vigorous, swift. Eren (t.) = viri, viri
fortes — brave men; Arongen is used both of people and
of livestock.

Bia — to wait (vdnta). Bia (p.) = adesdum, veni (“come
here, come™).

Giille, Jille — the place where hay or grain is stored; oth-
erwise called skulle. Ghzlle (a.) = area, horreum —
threshing-floor, granary.

Hoja — to shout, cry out. Hai (p.) = clamor, vox alta —
cry, loud voice.

Hysken — sounds like the German Hduschen. Husch (a.)
= latrina — privy, latrine.

Klitte — a place where calves etc. are enclosed. Kede (p.)
= mansio, domus, cubile, latibulum — dwelling, bed, hid-
ing-place.

Ked — weary, sad. Kedd (a.) = trouble, toil.

KeBa — purse, pouch (for garments, etc.). Kesse (¢.) = lo-
cus nummorum, crumena — purse, money-bag.

Kuse — one who can frighten people. Kufeh (a.) = Sata-
nas — Satan.

Kusen, Kéasen — cripple, fool.

Chysan (t.) = miser, turpis, poltron — miserable, base,
cowardly person.

Ma — otherwise written med. M@ (a.) = cum, una cum —
with, together (con, insieme).

Kon, wacker (“fine, brave”). Kéhn (p.) = ancient, true.
Milar — thus are called certain barren places in Scania
where nothing in particular will grow. Mela (a.) = deser-
tum in quo nihil crescit — desert, barren land; Meli means
the same.*
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Ora, lifaleded wifia ftdllen i Skane o
_Betefnag egenteligen fadane dde orter:,
* fom dro eller haffoa warit med ffog &fs
weroprne. Wiran p. ¢. defertus, de-
._folatus, vaftatus. . '
Yiem. en flags dags, Lemer dogg Pale
lar afmogen bet fom annard Beter £Hos
- nung$ dagg. Nem. p.ros, dagg.
Péfing, en liten poite. Pefche p. pue-
e
PG, voife, Pug: p. judicii expers
a, Rat, Bquvdax_ig_t, Bcb&npigt;- Ras
- hat, a. commoditas , quies. dv. fér 8fs
; viges Sfroevendfommande med Givefers
nas Pa, facile, . .
Sager, beter aunars, fddor. Segir. a.
,Few rei cujuscunque, .
Cdre, fpanfom brdnnes i ftaflet for liud.
< Fire. p. lignula, affule,
Wcé;p, et wilbipftigt Kidre, eller Fiqrrs
- aftigt (teef i negden of Gammalftorp
och Silfwityoorg, Wefa, 3. mollis &
__fabulofa terra. . - -
Xdq,  betala, (dged om State, landgille

~ o) mera {adant. Eda. t: a. perloluere.

. : §, X. €ftee denma filla underfdfning
i - o
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Ora — likewise certain places in Scania, properly denot-
ing deserted localities that are or have been overgrown
with forest. Wiran (p., t.) = desertus, desolatus, vastatus
— deserted, devastated.

Nem — a kind of dew; the common people call Nemer
dogg what is otherwise called honey-dew. Nem (p.) = ros
— dew.

Pasing — a little boy. Pesche (p.) = puerulus — little boy.
Pag — boy. Pug (p.) = judicii expers — lacking judgment,
foolish.

Ra, Rat — convenient, handy, ready.

Rahat (a.) = commoditas, quies — comfort, ease; moreo-
ver it corresponds with the Greek gd (rha), “easily.”
Sager — otherwise called sddor. Segir (a.) = faex rei cui-
uscunque — dregs, sediment.

Tore — resinous splinters used for burning instead of can-
dles. Tire (p.) = lignula, assulae — small pieces of wood,
splinters.

Wesan — an extensive marsh, or a marshy tract in the re-
gion of Gammalstorp and SilfviBborg. Wasa (a.) = mollis
et fabulosa terra — soft and boggy soil.

Yda — to pay, said of taxes, land dues, and the like. Eda
(t., a.) = persoluere — to pay, to discharge.

§ X. After this small investigation [...]*
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{ o otdend  lifhet, BSr och ndgot anindes
: a8 tid derad fammanfattning , hwilfern
i ldeed of GSrammatifan.  Men négea pas
§ minnelfer aro hdr forut nddiga. Ody ian
betta malet intet gidras ndgon fardeles jams: -

y fovelfe med wart nu warande fprdf, ty det
yar idenpuncten nog affEildt frdn det gams
"la. ©a ldnge man fFref utan veglar; fdlgde
pmon mer fprafety egenteliga art, Men név
man begynte invdtta veglar, och vegelfErife

waren Fan Hdnda intet forftod eller och ns

wtet fragade efter fprafety intwdrted natur
iblef Denna defen of fpedfet om ej formdre
rwad, doef atniinftone aldeles fdrdndrad,
Detta har handt med SwenfEan. Men ¢en

Idng underdning Hdvom tienar envaft fér
demt, fom drnafdefatta grammatifor: men

(il mit dndamal, funna udgrapaminneljer
-gidra tilfylleft. Uti wart nuwarande fprdl:
10ch talefatt haftoa i Ean Hdnda fmte mer
ydn td cafus, fedart wi aflagdt de Brams
jmanbe andeifer pd oM. Oettabér intet for-
“arga ndgon, ty efter den grunden hafiva -
jFranfoferne albeles inga cafus, Ndr ett
oD Bliftoer oférandrad i alla cafus, de.
clineras bet intét, ody dA hafiva befa
:intet vum; anfBidus manmed tilfaty of pre.
o . pﬂo
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With regard to the similarity of words, something should
also be noted concerning their composition, which is
taught by grammar. Yet some preliminary observations are
necessary here. And in this matter no particular compari-
son can be made with our present language, for in this re-
spect it is sufficiently separated from the old one.

As long as one wrote without rules, one followed more
closely the true nature of the language. But when one be-
gan to establish rules, and the rule-makers perhaps neither
understood nor inquired into the inner nature of the lan-
guage, this part of the language was, if not corrupted, at
least entirely altered. This has happened to Swedish.

A lengthy investigation of this, however, serves only those
who intend to compose grammars; but for my purpose a
few remarks may suffice. In our present language and
manner of speech we perhaps have no more than two
cases, since we have discarded the cumbersome endings in
-om. This should not trouble anyone, for according to that
principle the French have no cases at all. When a word re-
mains unchanged in all cases, it is not declined, and then
these have no place; even though, by the addition of prep-
ositions [...]*¥
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-pofitioner od) artiflar, Fan utmarfa fom
ma Begrep, fom andra utftata genom ca-
fus: til epempel. i

N, Fadren - Le Pere
G. Savvend . du Pere
Dat. at Fadren, au Pere
Acc.tilGadren  + le Pere. .
AbL of Gadren  du Pere.
 Hde forandead dl Favren i geniti
vus odh declineras, men Pere bliftwer
ombyteligt, o) har {aledes inga cafus: dd
emot finna i i wart gamla fprdf ofdr
nefeligen fleve cafus. il efterddme wil jo
endaft beropa mig pa ordet Mabder. -

i Nom. Mabder

Gen. Mans
. Dat. , Mannt .
Acc. Manu -

, . +Abl - Mann,
 Som ingen behdftoer hroarfen tro'mig{
eller andra pd ovden, wil fag genaft anfdra
bewis af Bihanget til Uplands Lagert. TRy
gifroer $1Fader oqwddens ord L1Tant,
thu er ¢j mang mafi och ej mader i broftt
$Hir foreFomma uti en o) famma period
‘Nominatiuus, Genitiuus od) Datig?s.
obeuide Tog t
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[...] by means of prepositions and articles one can express
the same concepts that others indicate through cases; for
example:

Nominative: Fadren — le pére

Genitive: Fadrens — du pere

Dative: dr Fadren — au pere

Accusative: till Fadren — le pére

Ablative: av Fadren — du pere

Here Fadren indeed changes in the genitive and is de-
clined, but pére remains unchanged and therefore has no
cases; whereas in our old language we undeniably find
several cases. As an example I shall refer only to the word
Mader (“man”).

Nom. Mader

Gen. Mans

Dat. Manni

Acc. Mannu

Abl. Mann

Since no one needs to believe either me or others merely
on our word, I shall immediately present proof from the
appendix to the Law of Uppland: Nu gifwer Mader
ogwddens ord Manni, thu er ej mans maki och ej mader i
brykti. Here within one and the same sentence the nomi-
native, genitive, and dative occur. [...]*
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Eitet nedan fdve ﬂﬁr fori man, fom de
ablatiuus. Oet famma fan of manga ‘ans
dra ftdllen bewifas, i anfeende til Dativus,
be anbra cafus hafia mindre fiodrighet,.
Galeded fide hod Are, Samundi, Kotlt ,.
- Prefti i dativo,(dat det forr brufade Mans -
nenom, Prefienom , ar en npave Gram:

matifafifE forbattring: D& hod ve aldre dns
delfen p3 Om endaft Hirde til Numerus
Pluralis. Defutan bdr man paminnafig, -
at wara gam[e Forfader bafma betient fig
of tod ellex fleveflags Genitiuii Smgulan,
ba wi nu allenaft hofiva ef. * Salunda fas
de be gamle Halfdans od) Halfdanar, .
Sons, fonar oh Sona. m. m. jam:
for Gmr efon ?a[foan Stwarted Saga.
C. 4. 5. Hwad Pronomina angdr, {& dv
dfoen hdr en for {Fildnad emellan gamla
od) npa fprafet, € eller Jal Hade mer i
Datiuus mic elfer mi i accufatiuus. Sam.
maledes Su, thec, thik. Yer bruftes
i ftdllet for YOI och (@ midare., Relaciuus
gl)m, brubtes {allan, utan et eller es, fom
ve {Frifioer. 1ti verbis finnes od® en fiot
olifhet. Verbum. fubftantivum warg
wav hoé de gamia bubbelt, wefa ocb we:
ta. Dot fém Do jag intet funnit pd ans
vra
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A little earlier there already stands fyri manu, which is the
ablative. The same can be demonstrated in many other pas-
sages with regard to the dative; the other cases present less
difficulty. Thus we find in Are, Semundr, Katst, Presti in
the dative, so that the formerly used Mannenom, Pres-
tenom 1is a later grammatical improvement, whereas
among the ancients the ending -om belonged only to the
plural number. Moreover, one should remember that our
ancient ancestors made use of two or more kinds of geni-
tive in the singular, whereas we now have only one. Thus
the ancients said Halfdans and Halfdanar, Sons, Sonar and
Sona, etc.; compare Sturluson, Saga of Halfdan the Black,
chs. 4-5. As far as pronouns are concerned, there is like-
wise a great difference between the old and the new lan-
guage. Ek or Jak had in the dative mic or mik in the accu-
sative. Likewise Tu, ther, thik. Wer was used instead of Wi,
and so on. The relative pronoun som was seldom used; in-
stead er or es was employed, as Are writes. In verbs there
is also a great difference. The substantive verb vara (“to
be”) was in the old language double: wesa and wera. The
former I have not found in any other [...]*
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Bra fflen dn hod Are. Han brufar o §
anfeende hde til twd imperfeta was od
soat, oy hafva i dunu qwat bive WA:
fende odh voarande. Uti prafenti fade
e gamle ef emn, fom Engelmannen gide
drinu, i {dllet for, jog dr. Imperfetta oo
ro i manga ord tod, fafom of blotagior:
o de blet och blotade, aof deja, deide,
oth DO, och [dr det ena fivava emot Brans
fofernas Perfe€tum Defipitum. Sdledes
fager 2Ave p.7o om Péfien Palchalis 4
at han DefdI @ thvi art, wmen om Fiolner
{68 p. 77. at hon DO, och dar utmdrfes
_ingen tid eller Gr. SSag il ¢j anfdva fleve
{Biljaltigheter , emedan jog {Erifioer” ingen
Grammatifa. ‘ \

§.XI. Oattavt Turbar o Perfer hafrwa
favt fina boEftaftoer och wetenfEaper af A
vabernay Hafroa de docf bepallit bojelferna
af otden, fom de tiwiftoeld utan haft aof &l
ber, P& ef fatt, fom Eommer [Angt ndrtra:
ve in til GuropeifFa fordfen an til Avabiffan
eller Hebreiffan. De hafoa intet mer an
twa Numeri ; fingularis -ody Pluralis.
Pluralis, hroad nomen angdr, formeras
af Surkarna genom tilligning of C‘fogaft'o'gts
- -
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[...] places other than in Are. In this respect he also uses
two imperfect forms, was and war, and we still retain both
vdsende and varande. In the present tense the ancients said
em, as the Englishman still does, instead of “I am.” In
many words there were two imperfect forms, such as from
blota they formed blet and blotade, from desa they formed
deide and do; and the one seems to correspond to the
French perfectum definitum. Thus Are says on p. 70 of
Pope Paschal that he dejdi a thvi ari, but of Fjolnir it is
said on p. 77 that he do, and there no time or year is spec-
ified. I shall not adduce further differences, since I am not
writing a grammar.

§ XI. Although the Turks and Persians have received their
letters and sciences from the Arabs, they have nevertheless
retained the inflection of words which they undoubtedly
possessed from ancient times, in a manner that comes far
closer to the European languages than to Arabic or He-
brew. They have no more than two numbers, singular and
plural. The plural, as far as nouns are concerned, is formed
by the Turks through the addition of the syllable [...]*8
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feler, ellerlar: fafom Er, vir, man,
eler han fubftantivum, plur Erlar, Er-.
ler, viri. ¥ SwenfEan fFier det merendeld
genom et eller ar, fdfom man, widnner,
han, hannac, fal, falar. Perfetne gisra fine
plaralis genom tilldgning af an efler ha ,
o) finnad diale€ter i Swerige, fom hafwa

nagon [ifhet med detta fenave, fafors Hs
fta och-Hiftava fir haftar, .
~ Zuckarne hafwa fina cafus, fom Suros
peerne. Genitiuws blir genom tilldgning of
nun ¢ller un, Datiuus of ¢, accufatinus
af i, ablatinus of den, fom Betpder fran,
{afom Baba, Fader, pappa. G. Baba=
nun. D. Babaje, Ac. Babaji, Ab. Baba-
dens m. m. Oetta hav ndgon fithet med
gomla Swenffan. Perferne gidva fina ca-
fus obliqui merendels genom tildfning of
ra.. Dock med nagon fFildnad ¢ den & Fals
labe ftatus conftrutus, fdfom kitabi pe- °
deri men. YTeninfti Gr., T. p, 32. Nde
man mdrfer at kitab betyder Gof, dr bet
andra ven Swenffa , ty defia orden betyda
Sader mingbot, - - O
- Comparatiuus gidves hos Turfarna ges
~nom tildEning of rak eller rek, féfom Gu-
fel, fEidn, anclresl;,' be SmenfFegenom |
' - 486y
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[...] -ler or -lar; thus Er, vir, “man,” or han as a substan-
tive, plural Erlar, Erler, viri. In Swedish this mostly hap-
pens through -er or -ar, as in man, mdnner; han, hannar;
sal, salar.

The Persians form their plural by the addition of -an or -
ha, and there are dialects in Sweden that have some resem-
blance to this latter form, such as hdsta and hdstara for
hdstar.

The Turks have their cases, like the Europeans. The geni-
tive is formed by the addition of -nun or -un, the dative by
-e, the accusative by -i, the ablative by -den, which means
“from,” as in Baba, “father,” “papa.”

Genitive: Babanun

Dative: Babaje

Accusative: Babaji

Ablative: Babaden, etc.

This bears some resemblance to Old Swedish. The Per-
sians mostly form their oblique cases by the addition of -
ra, though with some difference in the so-called status
constructus, as in kitabi pederi men. See Meninski, Gram-
matica Turcica,p.32. When one observes that kitrab means
“book,” the rest is pure Swedish, for these words mean
“my father’s book.”

The comparative is formed in Turkish by the addition of -
rak or -rek, as in Gusel, “beautiful,” Guselrek; the Swedish
forms it through [...]*
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ave, &Fidn, fFidnave. Perfernas compa-
rativus fFiev genom tilfaty of ter,  Super-
Jatiuus, of terin; {afom Bih, gob; Bihter,
bdttee; Bileerin baft. .

;- Uti ordens derivation ody fammanfog-
ping , dto defa fPrat dfven i minga mal
fita med Swenffan. 11ti ord fom utmacka
nagot handrodef , {dttia Perjerne ger, af
gerden, gidra, tiffammansd med Fonfinams
-met. Wi brufa pa famina fdtt med tildEning
of mafare éller gidrave. Kefsger. p. calce:
orum fattor, Sfomatare m. m. Nomina
poffeffiva formeras of fubftantiua ‘med
Maftoelfen lu efler 1i hod Jurfarna, "oy § -
hod Peviesna, {afom Udun, lignum, o-
denlu, ligneus. Detta fFicrnagot ndr pa
favuma\det hod off, med tilfaty af ig, fa-
fom DOngd, dpgdig , fFial, (FHdlig: ody
Part wdl bdnda, at g-par [ifjd mocfet at
' gidva far, fom ibog for do, odh regafée
voa. Som adjettina fomma of fubftan.
tiua, {& Bifwa dter fubltantiua of adje-
€tina bod Surfarna genom tildCaing aflik
¢ller Iyk, fafom behalu, carus,pretiofus(
bebaglig', an Handa) behalulik, caritas,
Qe hauvw 1.ménga Swenffa ord pa

B
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[...] -are, as in skidn, skidnare. The Persians form the
comparative by the addition of -ter, and the superlative by
-terin: thus bih, “good,” bihter, “better,” bihterin, “best.”
In the derivation and compounding of words, these lan-
guages are also in many respects similar to Swedish. In
words that denote a craft or occupation, the Persians add -
ger, from gerden, “to do,” together with the name of the
craft. We use the same method by adding -makare or -
gorare. Kefsger (p.) = calceorum factor, shoemaker, etc.
Possessive nouns are formed from substantives by the syl-
lable -lu or -li among the Turks, and by -i among the Per-
sians, as in udun, “wood,” odenlu, “wooden.” This hap-
pens in almost the same way among us, with the addition
of -ig, as in dygd, dygdig; skidl, skdlig; and it may well be
that g has as much to do here as in dog for do, and roga for
roa. Just as adjectives are derived from substantives, so in
turn substantives are derived from adjectives among the
Turks by the addition of -lik or -lyk, as in behalu, carus,
pretiosus (‘“‘pleasant, perhaps”), behalulik, caritas. This
occurs in many Swedish words in [...]*°
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famnta (det, {Gfom Edv, Fdriet, frot, ffotlef,
Srdcf, Fralleit. . .
Pronomina dro uti Turfiffan pa fome
ma fast fom uti Guropeiffa forafen ;- dod
mera regnlaria. Ben. t. jag, och Biz, wi
declineras pelt orbentefigt , fom ef qunat
nomen. Och hav fielfiva ordet med: wdre
ingen [ifhet , om man ¢j wille tro..at ben
Funde wata ftam for wi eller mer, fom -be
dlre falte, da det i fingulari [Fulle Heta
iwen ody plurali wer, pd famnta jte, font -
i gamla Sfldnd{Fon, ¢F, jag, gidr ofar, wi -
eller of. “Sen: har: ndgon gemenfFap thed
wart (i men {ngen med dut. Demonftias
tiuurn Sa de bet famma fom. FfldndfEa
Su, hic, itte. Of, ille, har meea 1iBher ed
latinery, -men. t obliquic fommer det ndes
mare Stwenftan ; faiom Anun; Hans,,
ona, honom , Oni Bonom , Andan- of
pan eller Honom. Petfiffan gae naffan ndes
mare il ‘fodee fpraf. Men, jag; ego, a¢
wére, nitn, i obliqais¢ Mer.,. fom Gids
tiffatner. ‘Tu p. O eller tut i obliquis
Turd , thee, Men:pluralis gir ldngee e
“fean.. Demonfirativum propivgai - wj
hic, -fivarar emot det maft affagvd , - Syt
ocf) an, ille, Han. e wy G
- 92 . . Ver.
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[...] in the same manner, as in kdr, kdrlek (“dear, love”™),
stor, storlek (“‘great, greatness”), frdck, frdkleik.

The pronouns in Turkish are formed in the same way as in
the European languages, though in a more regular manner.
Ben (t.) = “I,” and biz = “we,” are declined quite regularly
like any other noun. The word itself has no resemblance to
our vi (“we”), unless one were willing to believe that ben
could be the root of vi or wer, as the ancients used to say;
in the singular it would then be wern and in the plural wer,
in the same way as in Old Icelandic ek (“I”’) forms okkar
(“we” or “us”). Sen has some affinity with our sin, but
none with du. The demonstrative su is the same as the Ice-
landic su, hic, iste. Ol, ille, has more resemblance to Latin,
but in the oblique cases it comes closer to Swedish, as in
anun (“his”), ona (“him”), oni (“him”), andan (“of him”
or “from him”). Persian comes almost even closer to our
language. Men (“I,” ego) corresponds to our jag, while in
the oblique cases mer corresponds to Gothic mer. Tu (p.)
corresponds to du or tu, in the oblique tura; ther. But the
plural departs further from our forms. The demonstrative
of proximity n (hic) corresponds to the old Swedish hin,
which has mostly fallen out of use; and an, ille, corre-
sponds to han, etc.®!
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., Verba' Foftoa famma féedndringar;,
fom i de maft befanta Europeiffa fprafen.
Rurkarne och Perfeene hafiva ingen fidnd
“ving i.anfeende ti Perfonernad genus, han
ellec Hon, fom €breer ody Araber. Tur
farne Paftva fina modi och tempora fom
, i och andra Europeer. Derasd Infiniti-
ui [pcftad pd mak eller mek, Perfernas
9a den, och faledes i anfeende til linudet
Fomma de nagot dftwerens med Typjfarna,
- Bwilfas infinitiui gemenligen ga utpa ers,
f{éfom veden. m. m. Verbum, fubftanti-
uum, ¢ffe, Olmak. t. dr lifa oordenteligt’,
fom ¢ €uvopeiffa fprafen. S Prafentiin-
dicatini, dv det i févfta perfonen aldeled
“Sflandt(Et eller Engelfft: Turfen fdger em,
jag dr, SSflandaven eBem, odhy Engelds
mannien [am.  Och brufas detta verbum
‘endaft emellan twenne: Nominatiui, elles
1id dylift tilfalle. Annars betfeng: Suce
“¥arne fig of Imperfonale, war, warder,
fom de afbeled wdrt voar, wardet, hwils
fet hod Turfarne fivavar {& wdl mot Pra-
{ens fom Imperfc&,um, aftoen fom Hos
of, ty i {aja dnnu, det war wdf, foe
atbetelna, at det drmdl. Infinitiqus fonte
mes gnnard nog dftoerens med ﬁim;an .
e — - bwar
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Verbs undergo the same changes as in the most familiar
European languages. The Turks and Persians have no var-
iation with regard to the gender of persons, “he” or “she,”
as the Hebrews and Arabs do. The Turks have their moods
and tenses like us and other Europeans. Their infinitives
end in -mak or -mek, those of the Persians in -den; and
thus, with respect to sound, they correspond somewhat
with the Germans, whose infinitives generally end in -en,
as in reden, etc. The substantive verb esse, olmak (t.), is as
irregular as in the European languages. In the present in-
dicative, it is in the first person entirely Icelandic or Eng-
lish: the Turk says em, “I am”; the Icelander ek em; and the
Englishman 7 am. And this verb is used only between two
nominatives, or in similar situations. Otherwise the Turks
make use of an impersonal form war, warder, which is en-
tirely our var, varder, which among the Turks corresponds
both to the present and the imperfect, just as among us; for
we still say det var vdil (“it is well”) in order to signify that
it is well. The infinitive otherwise corresponds quite
closely with Finnish [...]%
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Bivar det heter Olla o ~Ollems. mwara,
ﬁyllenﬁolp‘e Difc. Suec:c. 10. _?ﬁdd’, Je
_Perferne hafmwaintdttads fina conjugatio-
ner eftee YAvabernas, . faft de Hvgrien brris
fa Dualis eller genera perfonarum. Som
altfd devas Coniugation dv fort, wifjag
inféra famma erempel efler paradignma ,
fomi LYgeminfti andragit, nemfigen Refic
den, pervenire, fom fommer nagot nde
dfiverens med wavt vefa. .
- Preteritum., . . - - -
Refidem- - perveni, jag refde
Refidi .- = - - .- .  du vefoe
Refid = - .= Dbonrefoe
Refidim. - - ‘o = toivefoom:
Refidid - i = .« "= S5refben
Refidend . - .« . - .- pevefoe
 Aoriflus, Futsrum, elley. prefens. -
Refem. . -~ pervenio s :jag vefer,
Reh = - <+ & bu vefer
Refed - - . 2 Danvefer.
Refem ~ -- - T2 wi tefom:

Refid - - . A % vefen:
Refend - = - ¢ refa

- Imperaticus o
B . .. .2 . s B red
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[...] where it is called Olla and Ollema, “to be”; see Gyl-
lenstolpe, Dissertatio Suecica, ch. 10; Bock, III. The Per-
sians have arranged their conjugations according to those
of the Arabs, although they use neither the dual nor gen-
ders of persons. Since their conjugation is therefore short,
I shall present the same example or paradigm as Meninski
adduces, namely residen, pervenire (‘“to arrive”), which
corresponds somewhat to our resa (“to travel”).

Preterite
Residem — perveni — jag resde (I travelled)
Residi — — — du resde (you travelled)
Resid — — — han resde (he travelled)
Residim — — — wi resdom (we travelled)
Residid — — — I resden (you travelled)
Residend — — — des resde (they travelled)

Aorist | Future or Present
Resem — pervenio — jag reser (I travel)

Resi — — — du reser (you travel)
Resed — — — han reser (he travels)
Resem — — — wi resom (we travel)
Resid — — — I resen (you travel)
Resend — — — de resa (they travel)

Imperative
Res — — — res (travel!) [...]>
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[ e "’fuﬁm’tiuu: S e
Rcﬁdcn; . - - -« refa
i ' Participium '

' Refendr\ Refan - véfande

§ XiI: ‘:;agffuﬂe naﬁan tro, at bet, fom
teban anfdrdt ar ; gide tilfolleft .at bewifa:
win gifning. .Fdgon fifbet i forafen fins.
weg ofdtnefeligen, och nde man Sfiwerde,
gar omftanbtgﬁeterna ,-of tmfené Iangb och.
prternasd wida afldgenhet: dr bet mer uns
bcrltgct , at {a mycFert hfbet an fan wara
i\bendll, dn at dewintet dv-fidree.. Do
funbde &tmu mycfet mer andragas, omjag
intet inbillade mig, at de giordepaminnelfer
woro tileddelige. Setan jagdetta Frifwet,
firmeeiag, at@tmblmberg of Bloea fprds
terig jamforande fallit pa famma tanfa: nems
ligen,-at Tutar, @tétbev od) Kelter torde
il dfvoentors af Gider toarit et-folf. Hans
ortr o deBa uti ded N, und O, Theil von
@uropa und Afie p. 59 Sy habe andy
inforder it wafrgenommen, Daf die Turs
fifehe mit denen aft Tewtich, Gothifch, Cele
tifch wwd Britannifhen fprachen nody viek
nafer als Legerusgedadht; mufe veroandt
fcx)ﬂ @etm, fo tvw idh obfervires » ﬁnb
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Infinitive: Residen — — — resa (to travel)
Participle: Resende — — — Resan — resande (travelling)

§ XII. I should almost believe that what has already been
presented is sufficient to prove my conjecture. A certain
similarity among the languages undeniably exists, and
when one considers the circumstances of the length of time
and the great distance of places, it is more remarkable that
so much similarity has been preserved than that it is not
greater. Yet much more could still be adduced, if I did not
imagine that the observations already made were suffi-
cient. After I had written this, I found that Strahlenberg,
from a mere comparison of languages, had arrived at the
same thought: namely, that the Turks, the Goths, and the
Celts may perhaps from ancient times have been one peo-
ple. His words are the following in his Nord- und Ostlicher
Theil von Europa und Asia, p. 59: “I have also particularly
observed that the Turkish language, in comparison with
Old German, Gothic, Celtic, and British, is much closer
than Legerus had thought; it must be related. For, as I have

observed, they are ...” [...]>*
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in diefer und jener, fonberltdj in Der: off
Suctifeh oder Satavifchen fprache viel 100
worter, die eben Fetne Mechanicaund Me-
tallica bedeuten, anch nichtnomina aflein
fontern auch verba, fo mit einanber ibers
cinfommen und einevlei radicem haben,
Daher ¢ eben nicht fo gering, ju ddtyen,
wenn cinige au&orcs vorgeben, die Frans
fen und Ziivfen wdven vor alters einerief
‘bo[f gemwefen. il beftorfanbeaf venna fin
mening, anfér ban p. 129. atfFilliga {dbas
na ord, fom dro gemenfamma fdv b&ggc
foeafen: "o fom der bidrager til mit dmne,
funna de dfiven har inrpas, & wida de
intet redan i min gifna fértefmng férctow
na.. '
chk t. Bctmgcret, ranl’or
Kaloélagx t, Janfifch fich Labbein Germ.
~ trata
Bugiak ¢, eit Pinfel, Bubt. . -
Skar, zikar, Qrieges Heer. Sara,
Sik, g‘eckﬁc, augdenen, dm&'arc Qu‘!,

tio '
Okus, Odbd, ore
Bu(uk,buﬁuk Berbroden Cv:ﬁucfg @h}f&
Ghzirer. £ Kiihnpeit, gierig, begtmg.
Gxan, Dﬁan & Secle, owde, -

Szrp_,
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[...] in this and that language, especially in Old Turkish or
Tatar, there are many hundreds of words which do not
merely denote mechanical or metallic things, nor only
nouns but also verbs, which correspond with one another
and have the same root. Therefore it is not insignificant
when some authors assert that the Franks and the Turks
were in ancient times one and the same people. In support
of this opinion he adduces on p. 129 several such words
that are common to both languages; and since they con-
tribute to my subject, they may also be inserted here, inso-
far as they do not already occur in my list.

Renk (z.) = deceit, intrigue (rdnkor).

Kaiohagi (z.) = quarrelling; German sich kabbeln, to quar-
rel (trdita).

Bugjak (z.) = a corner, angle (Bucht).

Skeer = war-host, army (Krieges Heer); Swedish skara.
Sik, Teckfit = to pull out, to extract (ausziehen, denfah-
ren).

Dick = thick (tjock).

Okus, Ochs = ox (oxe).

Busuk, Bustuk = broken, shattered; German Stiick,
Stiicke.

Gheiret (7.) = boldness, eagerness, desire (Kiihnheit, gie-
rig, begierig).

Gian, Dsian (z.) = soul (Seele, ande) >
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8zrp, {harf. ‘
Fercfet. p t. et muttcrpfetb %)fctb .

Fert,
Wiran. Bmﬁttung, pa tyfEa ﬁal bet heta,
~ ermadyt rur lauter n)itwac, d. i
. confufe dinge.
Chzm t. Deftruétio, hemgierigt. l}emnb
-Charabi, Chzrab. t. fpoliare, rauben,

Tiirs, Diirs,. durus, bdetb. g.

Braga Betyder pa ‘.Zutl!tf?a eller Tattarifa.
endrpck, fom ae giord of bafremtél.
DBrogge.

A-oust.t. famman[upen midle. Off.

Kanta. Rringgefchive. Kanna.

QGeitzi. . capra, geiff, get. -

Gemengem, Hauffen, gemeinde.

Bokmek Biegen, bocka.

Zzrer, beleidigung, Serven, tamt. Germ
veta.

Ferzhlcnmek letari. ‘Freuen. -

Kerabi, glaferne flafche, Karafin,

Giuda-, Schiuda. t. p. abfondetrt, fidh
trennen Sdheiden, quitter, qwit.

Chal, kali. ¢. ¢. ic) bleibe fteben Halt.
gtém halt.

Germ, Geri, Gerin. ¢ a Q/ed n'am
pr?mtus y gueire, - gucmea I)agm .

.0

111




56a

Seerp — sharp (scharf).

Fereset (p., t.) — a brood-mare (Mutterpferd); Pferd, Fert.
Wiran — disintegration, disorder; in German it would be
said: er macht nur lauter Witwar, i.e. confused things.
Chaem (z.) = destructio — destruction.

Hemgierig (z.) = hemnd — revenge.

Chearabi, Cheerab (z.) = spoliare — to plunder, to rob.
Tiirs, Diirs — durus, hard, rough (derb).

Braga — in Turkish or Tatar means a drink made from
oat-meal — brew (Brygga).

A-ous (t., t.) — coagulated milk. Ost — cheese.

Kanta — drinking vessel; Trinkgeschirr, kanna (“jug”).
Geitzi — capra, goat (Geifs, get).

Gemengein — mixture, heap, community (Gemenge,
Haufen, Gemeinde).

Bokmek — to bend (biegen), to bow (bocka).

Zerer — offence, insult;

Zerren, taren; German reizen (“to provoke”).
Ferahlenmek — laetari — to rejoice (freuen).

Kerabi — glass bottle; carafe (Karafin).

Giuda, Schiuda (., p.) — to separate, to part;
scheiden, quitter, quit.

Chal, Kali (7., z.) — “I remain standing”; halt, giora halt.
Germ, Geri, Gerin (¢., a., p.) — ad iram promptus
(“prone to anger”); guerr(e), guerrie, war; heer
(“army”).>®
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. Man fer nog, at Srablenbers, (4

. bde, fom pd andra ftallen, gdr nagot langs
med fina Etymologiffaunderfdtuingar: dock
-fan och bSr hang mwitneddbdrd tiena til i
. dare beftprfande of min gifning, feban [ifs
- §eten emellan Tuctifan.od) Swenffan ' dv
tilfdene pa'fa manga fate utmdet. Men
. Det Eulle fagna mig dn mer, om jag dfmwen
funbe [Fepta af Min Herres bifall i Setta
maget.  Det fFulle hiclpa mig, ot med {&
mydetmera [illbet uptaga almanpetens oms
ddme, Bivilfet til dfventyrs initet blifiver
til min fordel.  ag wet forut, at detta
gidromal ingalunda Fan fomma Sfderens
Red den nualmdnt regerande finalen. Man
mafte tala om Bushallning, werel curs,
-od) Politiffa Higmalfor at wata P& nidden,
Midiga och nyteiga faler, utan tivifwel,
Ata. o) fofwa dro o Higtnddrdndign
gidromal, men at endaff ata ochfofioa pafs
far. fig allena fdv gidbeboffap: Blifiva afs-
{a underfatare & en: cepublif formandiade. tif
bushallgidrare och Politici: Ran det.foms
wa til dfiwentyes handa hod of . fom fdgs
wara handt pa nagea fEdlen utom lands ;
at.man med de wadrafte Hushals bicker ,
oe be hastigafte Politiffa utvdfningar har
. D ~ Bwae

= y 8 -
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[...] One can easily see that Strahlenberg, here as in other
places, goes somewhat too far in his etymological investi-
gations; yet his testimony can and should serve as further
confirmation of my conjecture, since the similarity be-
tween Turkish and Swedish has already been demon-
strated in so many ways. But it would please me even more
if I could also boast of Your Honour’s approval in this mat-
ter. That would help me to receive the judgment of the
public with far greater calm, which perhaps will not turn
out in my favour. I know beforehand that this undertaking
can by no means accord with the taste that now generally
prevails. One must speak of household economy, ex-
change rates, and lofty political matters in order to be fash-
ionable. These are necessary and useful things, without
doubt. Eating and sleeping are also highly necessary activ-
ities; but to do nothing but eat and sleep is suitable only
for grazing cattle. If all subjects in a republic are trans-
formed into household instructors and politicians, the
same thing may perhaps happen among us as is said to
have happened in some places abroad: that, with the finest
books on household management and the most splendid
political calculations, one nonetheless possesses [...]>’
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bmt!en Buéb&ﬂmng elfer Politi. :Dc,gm
fe hoftwalitnadt en vepublif wid menmﬁ‘ians
Tropp, Gwar alla lemmar Btg gidra hroae |
fin fofla: Man e g& med fdtterna,. taga]
. med hdnberna , od) fe med dgonens men
Biuder man-til at ga med ndfan, ody & rots
"bave, Bar det aldeled til fidlls. Dok defie
\“upbyggelign betraftelfer bragdmig afvefes
“ifedn mit dmie. Det 6tctﬁar {aledes nu ens
‘daft, at'jag utbeder mig Min Herved Bes
“yodgna wdnfFap och Bendgna omddme , dn:
(mnéijag wtet fFulle Punna fdgna mig &f
in Herred bifall-och famtyife.

‘Lund 5. 27 Oft. 1764
‘ SVEN BR1 N G

P, S %t Man ‘0 veara 4 mm!‘ctma
JYaftvidtrad, at mita piminnelfer om Subs
Fifta fpedlet hafiva fin vittighet; hariogans
‘Snobadt-Htvr Profeflor MUNTHE, fom
-8 Fidnd (5t gruivbeig infits Bideutidetta odh
'be fiere Ofteridndffa Tumgomdl, atgenoms
Bgna bdefa vaber : od) Har Wdlbemaite

. Here Profeflor behagadt pitra fig , et am
andeiningarie ' dro med {prafets avt och bee

affendet Sfmerensfidmmanbe.

’ﬂwaﬁw&gnw&ﬁf
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[...] neither household economy nor politics. The ancients
compared a republic to the human body, in which all mem-
bers ought each to perform their own function: one should
walk with the feet, grasp with the hands, and see with the
eyes; but if one commands people to walk with the nose,
and so forth, everything goes entirely astray. Yet these ed-
ifying reflections lead me wholly away from my subject.
It therefore remains only for me to request Your Honour’s
benevolent friendship and favourable judgment, even
though I might not be able to rejoice in Your Honour’s ap-
proval and assent.

Lund, 27 October 1764.

SVEN BRING

Postscript. In order that one may be all the more assured
that my remarks on the Turkish language have their cor-
rectness, I have requested Professor Munthe, who is
known for his profound knowledge both of this and of sev-
eral other Oriental languages, to read through these pages;
and the aforementioned Professor has been pleased to state
that the observations accord with the nature and character
of the language .’
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Transcription of the Original Text (with Page Numbers)

1

Bref till Cancellie Radet och Riddaren, Herr JOH. IHRE
Om Swenska och Turkiska Sprakens likhet. Imprimatur.
N. von Oelreich. LUND, Tryckt hos Hof-Camereraren
och Direct. Carl Gustav Berling.

2

Min Herre. Jag tager mig den friheten at underskta M. H.
omprdfmande denna lilla underskning om Swenska och
Turkiska spraken 6fverenskommelse. Och kan jag wal in-
tet 6fwerldmna dessa anmérkningar i ndgons hinder, som
med mera owildighet och insikt kan doma darom; En an-
héllan bor jag likwél foredraga i sielfwa begynnelsen, at
hwarken M. H. eller ndgon annan mé anse mitt bemddande
for stridande med min sysla och gidremél. Jag har i alla
mina dagar varit rddd, at bliswa hallen for polypragmon
eller méngsyslig; utan jag har twiért [...]

3

[...] om trodt, at man giorde wil; om man dfwen i detta
maélet lesde ndgot mer efter Catechesen, och hwar och en
skidtte sin sysla. Men, om jag intet bedrager mig, forfaller
denne forwitelsen genast; sd snart man behagar geno-
mogna defa rader. Man lér d4 utan swarighet sinna, at hela
undersdkningen systar pd nagon uplysning af Swenska Hi-
storien, och dar till &r jag pd manga sitt forbunden. §. I1.
Man kan med sédkerhet rdkna wért Swenska tungomal
ibland original eller Moderspraken i Europa. Med
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Swenska forstdr jag icke allenast den nu brukeliga
Swenskan, utan i synnerhet det dldre spraket, som warit
brukeligt i Swerige, Danmark, Island, Norra delen af
Ryssland och Engelland. Sa at wid detta tilfille alla DeBa
sprék kunna tagas i 6fwerwdgande. Dock blifwer min
fornamsta upméarksamhet wid nyare och édldre Swenskan;
emedan en widstrdktare tillimpning skulle gidra
formycken widlyftighet. Nir jag sagt, at Swenskan ér et
original sprak, foljer ingalunda, at det ar utan blandning af
andra tungomaél. En sédan mening |[...]

4

[...] barnslig, och motsatsen dr af manga a daga lagd. Oluf
Rudbeck den yngre har wist Swenskans 6fmerenskom-
melse med Hebreiskan uti sitt Specimen usus linguce Goth.
El Brenner har lange sedan pa-
mint, at mycken Finska war med Swenskan forblandad.
Se. E. Benzels utkast t: Sw. H. 17 s. Peringskiold i sina
anmarkningar til vita Theoder: Regis, har anfordt en lang
rad af Grekiska ord, som hafwa gemenskap med
Swenskan. J. Benzel gifwer of3 en dn ldngre forteckning
derpa uti sitt Periculum Runicum under Fabian Torner, och
nyligen har Herr Cr. och Rid. sielf uti Fortalet til Ulphila
och 1 et Programma af &r 1762 bewist Grekernas och
Swenskarnas forwandtskap, genom sprakens Ofwe-
rensstimmande. At Latinen gifwit o3 en wacker tilokning,
wet nidgot hwar, och de ord, som i senare tider bissmet [?]
af Frimmande ldntagne genom wetnikapernas och kon-
sternas flytning til war Nord, gas aldeles forbi, sdsom en

118



almént bekant sak. §. III. Med nigon tilhielp af Historien
kan man gifwa nog tydeliga orsaker til den- [...]

5

[...] -na blandning. Nir man wet, at Noack och de dldre
Patriarker talte antingen Hebreiska, eller ndgon Dialect
déraf: dr det hwarken obegripeligt eller otroligt, at Noaaks
efterkommande kunnat behalla nigra ord och talesitt af
gamla spraket; anskiont manga och storre delen genom tid-
sens ldngd och andra omstdndigheter rdkadt aldeles i
glomska. De som 1 stod af Chinesiska Historien wilja
forswaga Bibelens witnesbord om wara dldsta stamfader,
giora mera wirde af Chinesiska héfder, én dem tilkommer.
Deras dldste Historieskrifware hafwa intet lefwadt for mer
dn 500 ar for Christi Fodelse. Saledes dro de nog gamle,
men 1 jdmforelse mot Moses alt for unge, at kulkasta hans
intygande: jamfor Deguignes, lettre aux auteurs du journal
des Savans. 1747. Af Fundin Noregur kan man sluta, at
Sweriges dldste inbyggare, s& mycket man wet, warit
Finnar. Och é&r det sdledes ej underligt, at mycken Finska
blifwit 1 spraket bibehallen. Med Grekerna hafwa wara
Swenska inbyggare ej haft sirdeles gemenskap. Men i
tionde och elfte arhundrad, och dfwen nagon tid sedan, war
Myklagard eller Constanti- [...]

6

[...] -stantinopel for war formogna ungdom, det samma
som Paris warit i senare tider. Och kan man pd den grund
nog begripa, huruledes nigon Grekiska kunnat fa bor-
garrdtt 1 Swerige. Latinen kom til wara orter med
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Munkarne och Christendomen. §. VI. Den som finner sig
1 deBa slutsatsar, bor intet anse for orimmeligt, om jag
pastar, at &fwen mycken, eller &tminstone ndgon Turkiska
lar wara med Swenskan forblandad. Uti wara gamla sagor
beréttas, at Odin inférde det gamla Swenska spraket. Odin
war Forman for en stor swiarm af folk, bestaende af Tirkiar
och Asiemén, som de kallas i forsta Kapilet Herwarar Sa-
gan. Are Frode bekréftar samma beréttelse, d4 han uti sin
slaktlinia, nimner Odens Son Yngwi, Tirkia Kongr. Och
Sturleson beskrifwer omstédndeligen Odins resan ifran
Tyrkland, dér denne Herren habe mycken egendom. 5 Cap.
Yngl. Sag. Turkarne hafwa ifran uréldriga tider innehaft en
stor del af den widlyftiga landstrdkning, som ligger Norr
om Caspiska hafwet och berget Caucasus m. m. Detta be-
hofs intet bewisas. Hwar [...]

7

[...] Hwar Asaminnerne bodde, wisar Ptolomaus. Da han
sitter dem i deB3a orter, Oster om Tanais. Hwilket dfwen af
Sturleson bekriftas, utan at man pa nigot sitt kan finna, at
han af Grekiska eller Latinska Skribenter hdmtadt sin un-
derrittelse om Odin och hans ankomst. Alla Turkar tillika
med ménga andra folkslag woro wantrande slékter; hwaraf
de ock formodeligen fadt sit namn, och blifwit kallade
Scyther kan hinda af Hebreiska ordet [vw], schut, som
brtyder [...] vagari eller mandra. Hwarfore ock hela detta
landet blifwit kalladt Scythia af Greker och Romare, och
af Isldndska skrifter Swithiod hin mikla eller det stora
Swerige, til skildnad frdn wart Fédernesland, som é&r
mindre och kallas ocksa Swithiod. Oden tog wagen genom
RyBland, satte I sig forst neder i Tyskland, Dirifran
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forfogade han sig genom Holsten til Danmark och
stadnade uti Swerige, hwar han endtligen slutade sina wid-
lyftiga resor. Pé alla stdllen ldmnade han sina soner efter
sig til regenter, och i anledning déraf, twifwelsutan en stor
hop af sit f6lje. Denna dr Sturlesons egen berittelse, och
gifwer fullkom- [...]

8

[...] -lig anledning at finna, hwarfore Tyska, Danska och
Swenska bora anses i sielfwa grunden sasom et sprak. Och
som Anglo-Saxones, Engelldndarnas Stam-Fader likale-
des leda sina Forméns uprinnelse frdn Oden, blifwer dfwen
Deras tungomaler gren af samma Turkars och Asiaméns
sprdk. Engelska Munken Simeon frdn Durham, Simeon
Dunelmensis, gifwer anledning at tro, det en éldre flytning
skiedt frdn samma orter til Sleswig, under en af Odens
Forfader bendmnd Sceaf, hwilken dr hans attefader uti 9
led, fast 4n omstdndigheterna déraf dro aldeles Fabelak-
tiga. Twysden Hist. Angl. Scr. T. I. Jag met wél at Biorer
och nédgre andre halla fore, at Oden intet hade s& mycket
folk med sig, at sielfwa spriket genom hans ankomst
skulle kunna fordandras. Men Sturleson gifwer of3 et helt
annat begrep, om denna Herrens fird, emedan han berittar,
at Oden tog med sig alla Diar eller hogsta Domarne i Lan-
det, och derjaimte mycket manfolk. 5 sid: s& at han twif-
wels utan tdgadt pd samma sétt, som de andra Skythiska
flytningar skiedt i senare tider. [...]
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9

[...] Wi hafwa altsd nog tydeliga bewis, at wara gamla
Forfader Odens resebroder, woro Turkar. De som behaga
giora dem til Thracer eller Geter, ma gierna hafwa den
tankan utan alt patal, jag tryggar mig imedlertid wid deBa
anforda witnesbord. Och gior det endtligen ingen éndring
uti mina slutsatsar; ty deBe woro oférnekeligen Skyther,
och saledes till d&fwentyrs et folkslag med Turkarna. Jag
har hordt hederligt, jag énda til forndmt, folk forarga sig
ofwer, at ware Hafdsokare behagadt gidra sig mdda, at be-
wisa, det wara attfader dro Turkar och Tattare. De anse
denna ursprung for intet hederlig nog. En Historieskrif-
wares forndmsta réittesnore och &ndamaél dr sanningen: kan
ndgon heder winnas hirigenom, dr det s& mycket béttre;
men at hedra sig och de sina med osanning, ar en wirkelig
wanheder. Men hwem kan for ofrigt séga, at Turkar dro
mindre hederlige dn andra folkslag? Anser man segrar och
Landwinningar for en hedrande omstidndighet, hwilket ge-
menligen sker; dro wil intet ménga folkslag, som hafwa
ndgon forman framfor Turkar och Tattare. China &r en
Tattarisk Provintz [...]

10

[...] Hela Asien, Arabien, Panskie, undantagande, har
swiktadt for Turkarnas wapn, och sielfwa Rom, ja nédstan
hela Europa har hiafwadt for Hunner och Tattare. Sant ar
det, at de swifwadt en lang tid uti morker och okunnighet;
Men andra folkslag hafwa och haft sina Barbariska tideh-
warf. DefSutan angdr det of3 ganska litet, hwad wéra gamle
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attfader hafwa warit, allenast wi sielfwe édro hederlige och
hederwdrde. Romarnes hogaktning &r utan och 6fwer alt
twifwelsmal; anskiont deras é&ldste stamfidder woro
rofware och landstrykare. En fullkommen stympare ér och
blir en stympare, om han dn kunde hinfora sina anor och
langfedgar til Oden, Romulus, Bellerophon och Indatyrse.
Wi stadne saledes 1 den tankan; at Oden och hans swit
warit Turkar, helt obekymrade, antingen denna uprinnelse
anses for hedrande eller ej. §. IV. Antager man nu denna
mening for otwifwelakrig eller atminstone for sanrolik:
blifwer det en nddwiéndig pafolgd, at man i Swenskan
maétte ofelbart dnu kunna traffa nagon likhet med Turkiska
spraket. Man har sig bekant, at nu warande [...]

11

[...] Turkiskan har blandning forndmligast af Arabiska och
Persiska. Detta medgifwes af alla. Af Araberna hafwa Tur-
karne fatt sina bokstdfwer, sin religion tillika med en
odndelig hop ord och talesitt. Turkarne dro, och hafwa
linge warit innehafware af ménga ldnder, som tilférene
stddt under Arabernas Herrawilde. Man kan saledes nog
finna mojligheten af dessa lan. Men det kan ock pd samma
rdkning wara mgjligt, at Araberne fat ménga ord af Tur-
karna, och ménga kunna wara gemensamma for bigge
folkslagen innan blandningen skiedde. Och torde det, kan
hénda, gifwa nadgon anledning til mitanka, at et ord &r sa
snart Turkiskt som Arabiskt: ndr man ser des Ofwe-
renskommande med Swenskan; fast dn det i synnerhet i
Arabiska skrifter forekommer. Persien har warit under sa
ménga fraimmande Herrskap, at det dr swart at sdja hwilka
ord dro o6fwerlefwor af dldsta spréket. De ord som finnas
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strodde 1 Latinska och Grekiska Auctorer, dro i synnerhet
samlade af Gu. Burton uti vet. ling. Persice Lex. Lond.
Men nédr man nu ndmner Persiska spréket; menas egentli-
gen den mundart och Dialect, som [...]

12

[...] finnes uti Persiska O6fwerséttningen af Bibeln och
atskilliga Persiska Auctorer. Def3e &ro tilstorre delen forf-
attade och skrefne sedan ar 1000 efter C. F. da Turkarne
under Seljuks barn och efterkommande 6fwerstrémmade
Persien. Och har landet sedermera warit uti femhundrade
ars tid, dels under Turkiskt, dels under Tattarisk 6fwerhet;
sa at det, som uti Persiskan intet dr Arabiska ej heller ur-
gammal Persiska kan och bor med skiél anses for Turkiska
eller Tattariska, hwilket i denna fragan gér ut pa et och det
samma. Schleswig blef pa fortare tid under Holstensk
Herrskap nastan helt och héllit fortyskadt. Hwarfor och Br.
Walton uti Fortalet til sin Biblia Polyglotta c. 16. p. 101.
medgifwer, at storre delen af Persiska orden &ro antingen
Arabiska eller Turkiska. Jag kan intet neka at ju atskillige
Persiske Auctorer kunnawara éldre och til en del samtida
Skribenter med ar 1000: men det blifwer dndock sikert at
Perserna hafwa ifrdn urdldriga tider haft mycken ge-
menskap med Skytherna, hwilka af Araberna kallas altid
Turkar. Ja Ammianus Marcellinus gér sé langt, at han in-
tygar, det Perserne dro Skyther uti [...]

13

[...] sit ursprung. Unde etiam Perse, sdger han, qui sunt
originitus Scythe; pugnandi sunt peritissimi. L. 31. c. 6.
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Och kan wil wara, at Plinius stadféster denna utsaga, da
han yttrar sig L. VL. c. 17. pa detta sdttet: Perse Scythas
Sacas in universum appellavere, a proxima gen- te, antiqui
Arameos, Scytha ipsi Persas Chorsaros, & Caucasum
montem Graucasum. Och torde detta hans intygande bew-
isa, at Skytherna ansedt Perserna for efterkommande af
Chasarerne, som iro ofornekeligen Turkar och Tattare. An
widare berdttar Amianus Marcellinus L. 23. c. 27. at
Scyther bodde i hans tid innom Persiska gréantsen: circa
defectus & crepidines montium, quos Imaus & Tapurios
vocant; Scythe sunt intra Persicos fines. De Gamle
Scythers inbrot och Herrawédlde 6fwer Persien, och deras
krig med Perserna omtalas ofta af Herodotus, Ctesias och
flera. Af Arabiska Skribenter wet man och, at Persien ofta
warit under Tartarisk och Turkisk 6fwerhet, och def3 utan
warit af Turkarna, som nésta grannar mycket oroad. Oghus
Chan lade Persien til sina andra 6fwerwundna lénder. [...]

14

[...] Afrasiab, Turkarnas Konung i1 Turkestan, war dfwen
dgare af hela Persien, och Caicaus, den andra af Cajani-
erna, hade swart at bibehalla sig emot dem. Caicosru des
son hade en Turkinna til mor, och war dfwen i stadigt Krig
med Turkarna. Loharasp Caicosrus efter- trddare blef stodt
fran Thronen af Turkarna, och Kistasp i hans stille insatt
af dem. Och togo Turkarne sedermera in hela Persien, d&
denne Kistasp regerade. G: Historie Gen. des Tartars och
Herbelot, Bibliotheque orientale wid dea Herrars namn.
Och ehuruwil Arabiska Historieskrifwarne mif3taga sig i
sielfwa Konungaldngderna; kan likwil deras witnesbord
giilla 1 andra mél i ty det dr sdker at Grekernas och
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Romarnes beréttelser 4ro nog magre angéende defa ldng-
wiga orter; D& de intet syslesétta sig med de krig, uti
hwilka Greker och Romare warit inwiklade. Och sa wida
Araberne dga witzord uti de éldre tider, kan man med full-
komlig sdkerhet folja dem uti de nyare. Och wet man af
deras witnesbord, at Turkarne wid ar 440, under Baharam
Gur giorde inbrott i Persien. Wid ar 550 intogo de [...]

15

[...] Mauarannahar, och wid ar 619 blef en stor del af Per-
sien dem underlagd. Nér sista Konungen af Salaniderna ér
652 utdrefs af Araberna, inkrdktade Turkarne de Ostra och
norra Provincierna. Se Deguignes, Histoire G. des Huns T.
2. Sé at Persien har alt utidre warit ansat af Turkar. Jag
haller saledes fore, at man kan med skidl anse Persiskan
sasom en Dialect af Turkiskan. Om Persiska spréket blif-
wit up- fyldt med Arabiska, den korta tiden som Araberne
regeradt i landet; huru mycket mer matte Turkiskan blifwit
inblandad under alla de omhwiélfningar, som nu blifwet
omrorde. Persiska sprakez likhet med Tuskan och des
slaktingar dr af ménga anmaérkt. Lipsius har uti sina Epist-
lar cent. 3. ep. 44 anfordt ménga Persiska ord, som komma
helt nédr in til deBa spréken. Joh. Grawius har gifwet en
langre fortekning darpd wid sin Persiska Grammatica.
Olearius i sin Persiska resebeskrifning har 4fwen utom an-
dra giordt paminnelse hirom, jamfor Pfeiffers Critica sa-
cra. ¢ 10. § 7. Swartfore och Bochart uti sin Phaleg. L. 4.
c. 10. ehuru swart han har at tro denna likhet, yttrar sig
likwal saledes: Tamen [...]
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16

[...] rei probandce tot exempla congerruntur, ut ab invitis
peene fidem extorqueant. Persiska sprékets likhet med
Swenskan har Lundius in Zamolxi p. 195. omrdérdt, och Ol.
Celsius 1 en Disputation de convenientia lingua Persice
cum Gothica den samma dn widare utfordt. Men ehuru
ménge funnit 6fwerenskommelsen, har dock Walton uti sit
fortal til Biblia Polyglotta ej kunnat begripa anledningen
hér til, utan yttrar sig p. 101. pd detta sétt, sedan han an-
dragit atskilliga likliudande ord af Engelskan och Persis-
kan. Quomodo vero utrique, Germani & Angli, in tanta lo-
corum intercapedine voces cum Persis communes habuer-
int, haud facile quisquam capiet, cum nulla extent histori-
arum monumenta, de aliquo inter has gentes commercio,
nec de coloniis ab una in alteram missis. Efter den hér
gifna anledning finner man wél intet, at nigra colonier
skiedt frén Persien til Tyskland, eller Swerige, ej heller
hérifrén til Persien; om ej da Gidterna swéarmade kring
negden af swarta hafwet; men wél at et och samma folk,
Turkarne nemligen, ldmnat ansenliga Folkhopar [...]

17

sa wal til Persien, som til Swerige och Tyskland; hwar af
et och samma slut kan och bor gidras til sprakens nagor-
lunda 6fwer- enskommande. Och s& wida man antager de
nu nyligen anfoérda paminnelser, kan man &fwen létt beg-
ripa, hwarfore Persiskan, som en &dldre dialect af Turkiska,
har tydeligare spar af Swenska én, kan hinda, den Otto-
manska Turkiskan. §. VII. Den som behagar 6fwerwaga
de pdminnelser, som i 4. §. dro anforde, lar naturligen falla
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pa den tankan, at ndgon likhet emellan Turkiskan och
Swenskan dr oundwikelig; sd framt ware gamle Historiske
Féder bora dga ndgot witzord. Det aterstar nu, at genom
bagge sprakens jimforande bewisa, at denna likhet dr wir-
kelig och intet inbillad. Men det kan til &fwentyrs wara an-
geldget, at foljande paminnelser ldggas til grund, innan
sielfwa jimforelsen anstélles. I:0 At de ord, som kunna
sdgias hafwa likhet med hwarandra, bora bade uti
bokstidfwerna och betydelsen komma 6fwerens: annars
stadnar man uti uppenbara orim- [...]

18

[...] -meligheter. Man skulle eljest falla pé den tanka, at
latinska ordet confusus, turkiska chunfus, tordyfwel, och
Chinesernas Confusius, Persarnas Dochterinne, jungfru,
och vart nu brukeliga Doctorinna, samt Bacchus och
Backe wore et och samma ord. m. m. 2:0 At, ehuruwil
vocalerne ofta giora skilnad pd meningen af orden, frigas
likwiél intet sd mycket efter deras 6fwerenskommande, nér
allenast hufwud consonanterne dro lika. Séledes ér officio
ofelbart et sammansat ord af facio, anskiont, a, blifwer
ombyt uti, i; och dr denna paminnelsen sa mycket nddigare
1 anseende til Turkiskan och Arabiskan, som def3a folkslag
egenteligen intet bruka mer 4n tre Figurer, at uttrycka sina
vocaler; anskiont de hafwa néstan liksa ménga liud som
andra nationer. Turkarnas Ustun och Arabernas Phata utsa-
ges som e, a eller 4, Esre och Kesre som e eller y, Urtru
och Damma som o, y och u. Och hafwa Araberna férmo-
deligen intet trodt, at flere Figurer wo- ro nédwéndiga i
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anseende der til, at efter mundarternas olikhet et och
samma ordur [...]

19

[...] sades nu med en, nu med en annan vocal. IIl:0 At
consonanterne D och t, k och g, b och p, foch w, foch b,
ofta ymsa med hwarandra, utan at orden dérige nom i sin
natur fordndras. For denna ord saken uttrycker runan k
bade g och k; runan B bdde b och p; runan P utsédjes nu
stundom som d, stundom som t: hwarfore wisagia efter be-
hag dit och tit. At f dr néra intilw, dr klart af orden lif och
lefwa. Detsta alt kommer ock 6fwerens med wéra Oster-
landska sprik ty Be, Dal och Ty, omwordla i Turkiskan
néstan efter behag. I Persiskan ombyta pa samma sétt Be
och vau, Pe och Fe, De och dal, Fe med vau och be; Sin
med Schin och s widare. Se Meninski Gram. Turc. c. 7.
IV:0 At terminationes serviles intet giéra ndgon éndring i
ordens mening och egenteliga natur, sdledes ar lesen och
lasa, stehen och std m. m. oaktadt deras olika dndelser,
twifwelsutan samma ord. V:o Emot Turkarnas och Ara-
bernas manga wésande bokstidfwer, sdsom Se, zil [...]

20

[...] ze, Sin, Schin, zad, Sad och zy hafwa wi ¢j flere én s
och z: Schin utsdges hos o3 genom sk; och hos Tyskarna
genom sch. Men det hinder ock, at wi med et wanligets
utféra de ord, som andra nationer skrifwa eller uttrycka
med sk. Saledes dr Swenska ordet slaf, oaktadt denna
olikhet, icke ddstomindre et och samma med Italidnernas
Schiavo och Fransosernas esclave. Flere sadane
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etymologiska reglar kunde anforas, men som jag intet tin-
ker beswira ldsaren med nagra konstiga och langt himtade
likheter, kunna deBa giora tilfyllest. DeBa paminnelser
hade ock til &fwentyrs kunnat utelimnas, emedan de lira
medgifwas af alla: ickedestomindre har jag funnit nodigt
at inrycka dem, for at winna s& mycket storre redighet.
Séledes kan man nu foretaga sielfwa ordens jaimforande.
Wid ordens utsprik och tolkning f6ljes Meninski, hwilken,
sasom en ldrd tolk af Turkiska spraket wid Keiserliga
hofwet 1 Wien, lar formodeligen dga fullkomligt witzord.
Och pa det ingen ma fatta den miitanka, at jag pa nagot
satt wrider ordens betydelser, anfores Meninskis egen
forklaring [...]

21

[...] ring pa Turkiska orden, af des Thesaurus linguarum
orientalium. Och som hir de ord egenteligen forekomma,
som brukas af Turkarna, infor jag dem pa samma sitt, utan
afseende antingen de &ro i grunden Turkiska, Arabiska el-
ler Persiska. Det torde ock, i anledning af hwad, som forr
ar pamint, komma pé et ut. De ord dro likwél utlimnade,
som jag strar kunnat pdminna mig wara til sit ursprung He-
breiska. Ickedestomindre pd det ldasaren ma tillikase,
hwilka ord héllas egenteligen ore at hora til ndgot af deBBa
spréak; utmarkas Turkiska orden med et tillagd. t. Arabiska
med a. och Persiska med p. Det hade wil haft ndgot ldrdare
utseende, om man utsat orden med orientaliska Karakterer.
Men Arabiska aro intet til handz, och at bruka Hebreiska,
som Pfeiffer uti sin critica sacra och nagra andre hafwa
giordt, dr s mycket mera onddigt, som Hebreerne intet
hafwa sa ménga bokstifwer som Turkarne, och kuna
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saledes ej heller fullkomligt uttrycka Turkiska orden. §.
VIIIL. Blir det nu, som tilférne dr anmarkt, en afgiord sak,
at Oden och hans swiarm warit Turkar: maste nddwéndigt
nagon likhet finnas i de ord, som [...]

22

[...] 1 dagliget tal forekomma. Denna finnes ock: Chuda,
Choda. p. t. Deus, Dominus, Gud eller God, som det skrefs
i dldre tider. Chan. p. t. herus, Rex, Imperator. Kung. ordet
skrefs fordom och nu bdde Kung och Konung, s& at man
intet behofwer bry sig med dndelsen ung eller ing, fast.
Sperling de nomine Regio ddrom warit nog bekymrad. Pe-
der. p. Pater. Fader. Mader. p. mater. Moder. Burader. p.
Frater. Broder. Docht, Dochter. p. filia. Dotter. ZAkar. a.
fundus, ager, bona immobilia. dker. Kas. t. anler, gés.
Fullu. a. pullus equinus. f6l, fale. Kulle. p. t. vertex montis.
kulle; déraf kullaberg 1 Skane, emedan spitsen synes langt
ifrdn. Men det lar wara ldmpeligast at uprdkna orden efter
alphabetet. A. in vulgari sermone Turcico s@pe adhibetur
pro, utique. ja. Atta. t. pater. Fader, Atta i Ulphila, hwar af
widare Att, slikt. [...]

23

Zdlu. t. nomen habens, celebris. Adel, adel. Detta ordet
skrifs med Elif. et likalydande Arabiskt ord, Adel; justus,
a@quus, kan ock fOras hit, atminstone bor en adelsman wara
sadan, detta skrifs med @jin. Zr. t. vir. er Germ. Han.
Arlik. t. virilitas, drlighet, karlaktighet. ZEsch. t. p. cibus.
eBen, dta. Germ. Aw. p. aqua, 4. Baghyr. t. latus, pectus,
bog. Bad. p. malus. Bad, angl. af samma betydning, hwaraf
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badsk eller batsk, amarus. Badier. p. pejor. comparativus
af Bad och skulle det 1 Swenskan och heta biader, om ordet
Bad wore 1 bruk hos of3. Balta. t. securis, bulta, sla. Bank.
p. vox fortis, banka. Ban. t. clamor, skrifs med Saghyr nun
och utsdjes Bang, dr siledes et med bang, buller. Bir;
Barha. p. béra; borda. Burden. p. portare, bira, borda. Ber.
p. Fructus. bér, minbér, sd wil. Swenska ordet, som Per-
siska kommer af béra, Bar.

24

Bere p. agnus. Far, almogen sédger ock harre, om en ung
wadur. Beri. a. p. liber, immunis, vacuus. bar. Bend. p.
vinculum, band. Bent. p. ligare. binda. Bende p. subditus,
servus, bunden, har och likhet med bonde, men det kom-
mer af et annat stamord, nemligen bo. Bendegi p. servitus.
Bondage angl. trildom. Beser. p. malus, malignus. bds.
Betman. t. qvadripondium. betzman. Bid. p. salix. wide.
Bit. t. vermiculus, pediculus. bit, bita, almogen séger bet,
onda betet. Bihter. p. melior. bétter. Boghdai. t. Frumen-
tum. Biug. Bol. t. magnus, amplus. bal, stor, bald. Borg. t.
debitum, @salienum. borg, lan, borga, lana ut. Borghi. t.
debitor, den som tager pd borgen eller lan. Burg. a.
propugnaculum, mecenia. borg. Charb. p. eller gerb.
crassus, grossus. kérf, det som dr hirdt och segt at éta.
Chard p. locus lutosus. kidrr. Cherf a. decerpere, colligere
fructus [...]

25
Etus autumno. kérf, sddesknippa. Chord. p. quidquid in

suo genere parvum est. kort. Churder. p. minor, tenuior.
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kortare. Dam. t. vallum, pfalweck, damm, ddmma. Deh. p.
Decem, tio eller ti, som almogen séger. Der. p. lanua, dorr.
Der, Ter. p. sudor, tir, droppa. Deger. t. qui valet, valens,
valor. ddger, eller duger. Dendan p. dens, tand. Du p. duo,
tw, twa. Durerbar p. Margaritifer, elegans, excellens. dyr-
bar, Persiska ordet kommer af Durer, perla, och kan wil
hénda, at wart dyr har madgon gemenskap dédrmed. Dal. a.
curvus, incurvatus. Dal. Dammiden p. ventilare frumen-
tum, Damma, eller kasta siden. Dib. t. Fundus. boden ei-
nes dinges. diup. Ebe. t. obstetrix. Hebamme Germ. jord-
gumma. Emek. t. labor. omak. Em, @&m. a. patruus. Oheim.
Germ. [...]

26

Enghyt Anghyt. t. anas anka. Felad. p. res vana & inutilis.
Félad. Ferafa. p. horror febrilis. friB3a. Fer. p. pulcritudo,
elegantia. Far, angl. wacker. Ferj. t. a. peragrare. Fara,
Férja, hwar med man far 6fwer en strom. Fil. t. a. Elephas.
De danske sdga Filsben, Elephant eller Elfenben. Giaba,
Gaba. t. donum. gifwa. Morgingaba. Geafur, Giafur. t.
condonator. gifware. Geng. t. luvenis, jung, ung. Geruz. t.
crassus, ventrosus. grofl. Gharan p. Ferrum, jirn, eller
géirn, vulgo. Gerdan. p. gyrans, circumagens. géirda, in-
stainga, gidrde, wang. Gerdagerd. p. -circumcirca.
gidrdzgird. Ghala, a. magni pretii esse. gélla, wara wird.
Ghena. a. utilitas. gagn, gagna. Gol. t. lacus, stagnum.
giol. Golu. t. stagnosus. gidllig, kidrraktig. Gaw. p. bos
taurus. Ko. Ordet 4r com- munis generis bos Perserna; der-
fore sdga de Ner gaw, han ko, Made gaw, hon ko, eller
moder ko. vacca. [...]

133



27

Gift. Schift. t. conjux, maritus. gift. Herf. a. mutare, inver-
tere. Harf, harfwa. Harm. a. desperatio. hdarm, Fortret.
Heeni. t. ubi, quo. Hian, hwarthén. Haemel. a. agnus adultus.
Héamel Germ. Hem. p. domus subterranea, in qua pe. re-
grinatores diuertunt. hem, de dldsta hus woro kan hdnda
intet annat dn jordkulor. Hal. t. status, conditio. HAll,
hilfa. Haesl. t. a. macrum & etate extenuatum esse. hislig.
Her. t. p. omnis, qvilibet. hwar, almogen sidger har. Herg.
a. p. tumultus, caedes. Hirja. Husr. a. locus habitatus, ha-
bitaculum. hus. Huft. p. intellectu carens. hoft, gidra en
ting pa hoft eller pa slump. Hyfs. t. administratio, costodia.
Hysia. Hygia. t. a. intellectus, ingenium. Hug, hog. Iuk. t.
onus. ok. Ior. t. terra, tellus. gerd. p. puluis. jord. lord. t.
regio, possessio. jord. Kéb. t. vas ex quo bibitur. Kappe.

28

Kal. a. dicere. kalla. Kar. p. pix. tidra. Kéra vulgo. Kani. p.
mulier. kona, qwinna. Kadi. t. catus felis. Katt. Kak. t. pa-
nis bis coctus. Kaka. Kemi. p. latebra. giomme, dér man
kan délja sig. Kemin. p: vilior, defectuosus. gemen, ringa.
Kemil. a. integer, consummatus, perfectus. gammal.
Kehle. p. vetula, anus. Kielling, Dan: kidrring. Ker. p. vol-
untas. Kér. Kerch. p. mansio, habitaculum, turricula domi-
bus adstructa. Kerker. Germ. fingelse. Kerd. kird. p. actio
occupatio. gidrd, gierning, gidromal: brukas &dnnu i atgard,
och gérd, skatt, som utgiores af skatdragare. Kerden. p. fa-
cere, efficere. giora, skrefs tilforne, gera. Kerde
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participium, factus. giord. Kerda. p. heri, hesternus dies,
gér, gardag. Killar. t. cella penuria. Kéllare.

29

Koi. t. vicus, villa. Mejerhoft. koja. Kurde, t. machara, ein
kurtzer breiter Degen. Kaarde dan. wirja. Kyndil. t.
lucerna, lampas. Kyndil, hwaraf wi dnnu hafwa kyndel-
méiBa, liusmadBa. Leb. p. labium. Lépp. Lét. a. pumilo &
depresso corpore esse. liten. Lenk. p. claudus. Linka, wara
halt. Lik. p. attamen. lika, likwél. Mana. meani. t. signifi-
catio, sensus. mena, mening. Maker. a. locus quo quis qui-
escit, sedes. mak. hwila, fara i mak, mak, rum formak.
Mabh. p. Luna. mane. M&kdur, maktur. t. potestas. makt.
Men. a. impedimentum. men, mensore, formena, hindra.
Minnet. t. obligatio, favor, gratia. minne, behag. Muka. a.
sibilare ore. mucka. Muudi, mudi. a. pollens viribus ac ro-
bore. modig. Mur. t. formica. myra. Mus. p. mus. mus.

30

[...] Naf. p. umbilicus. nafle. Nam. p. nomen. namn.
Namdar. p. nomen habens. ndmder. Nes. a. res infausta.
nesa, skymf. Nesl. a. homo vilis & abjectus. neslig. Nekr.
a. inficiasire. neka. New. p. novus. ny neu. Germ. Nun. p.
nunc. nu. Nu. p. novem. nio, ni vulgo. Ni. p. non. nej, ne.
Oda. t. domus. hudda, uthus. Orecke. t. collus. rack,
spinrdck. Pellu. p. pectus, hypochondrium, Belly ang.
bilg. Perest. p. adorator, cultor. Perestar, minister, choda
perest, Guds tienare, prast; wil man hdmta ordet af Pres-
byter, blifwer samandragningen nog stark. Pusu. t. in-
sidie: pull, krigspuB. Rad. p. honoratus, Magnus,
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munificus. Rad, Radzherre. Rask. p. summus animi ardor.
rask, hurtig. Raekn. a. notare: rdkna. Reki. ar. ascendere
per scalam. rick pa en trapp eller annat dylikt. Raz. p. ar-
canum. ratzel. Germ. géta.[...]

31

Rede. p. ordo series. reda, sdttia i ordning. Rewa. p.
@quus, decens. refwa. Semir. a. butyrum. smér. Sem. a.
componere res aliorum, eosque in gratiam reducere. sdmja.
Saker. Schaker. a. res factu necessaria, que cura cordique
sunt. Sak. Schem. tart. ludere, jocari. skdmta. Schengi. p.
t. Psaltes, fidicen. sdngare. Schin, Schen. t. leetus, amoe-
nus. skion. Schin. p. spoliatio, prada. skinna, rofwa. Schi-
oga. t. umbra, skugga. Sared. p. a. sincerus, purus. Skér,
ren. Sarser. a. gryllus. Syrsa. Soile. t. sic ita, saledes. Su.
t. aqua, unda. S6 dan. si6. Sulu. t. aquam habens, humidus.
sOlig. Tab. p. dolor. tab. Dan. forlust, tappa, forlora. Teke.
t. pileus, mitra. ticke. Tek. t. quietus. tick. Tigil. p. formo-
sus juvenis. Dédgelig. Tak. a. p. opus arcuatum, fornix, su-
perior pars armarii. tak. Tyn. a. terra, lutum, argilla. Thon.
Germ. ler.

32

Tu. p. tu, Du, tu. Tunder. p. tonitru. dunder, thordén. Ug. t.
extremitas, acumen, cuspis. 4gg, swirdsdgg. Uku. t. cucu-
lus. giok. Wal. t. p. piscis magnus, wahl, hwalfisk. Wala.
p. magnus dignitate. wald, wildig. Wadi. t. a. locus depres-
sior inter montes alveus fluvii. wad. War. t. existentia.
wara, warelse. Yfa, &fw. a. luxuriantia, pars opum reliqua
ultra necessarias impensas: Yfwas, wisa at man har mer dn
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man behdfwer. Zill. t. tintinnabulum. Skélla, bielra. §. IX.
Denna fortekning pa likliudande ord af dem, som &n
brukas i dageligt tal, kunde mycket dkas, om s& behdfdes:
1 synnerhet om man wille g& nagot widlyftigare in i Tyskan
och Engelskan, och dirjamte betiena sig ndgot mer af Ar-
abiskan. Men det anférda kan formodeligen gidra tilfyl-
lest. Will man wénda sig til de orden, som forekomma i
wara gamla lagar och Sagor; skal man dfwen dér finna
mycken likhet.

33

[...] Ja det &r mojliget, at Turkiskan skall kunna tiena til at
utreda 4tskilliga ord, som man annars nigot nir kan weta
meningen af, men derfor dr man intet forwiBad om ordez
egenteliga betydelse i sig sielf. Nagra ord har man &n i wart
sprédk, som formodeligen dro brukade pd samma sitt af
Oden, som de finnas i wéira gamla Sagor, sdsom Diar,
Drott, Seid, Skald, Saga, Berserk. De finnas dfwen i dea
osterlandska spréken, ndstan utan fordndring. Diar swarar
emot Diar. t. regio, pro- vincia, och ldra deBe gamle 6fwer-
domare haft tillika upsikt 6fwer willa landsorter. Eljest
betyder Deyan. a. administrator, judex. Drott. Darat. t. ma-
gnificentia, pompa. och Dar. t. Dominus. Herbelot i sin Bi-
bliotheque orientale forklarar Dar. p. genom Souverain.
Seid. Seid, Scheid p. ér Fascinatio, troldom, Seida, insa-
nus, stupefactus. Och nér Sturleson p. 8. beskrifwer denna
slags troldom, séger han, at Oden dirmed kunde taka fra
monnom [...]

34
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[...] vit eda afl, s at de forlorade styrka och forstand.
Skald. Sukal. p. lingua garrula & canora, brukas i synner-
het om Néktergalen; och Sukaliden &r sjunga som en Nak-
tergal. Man wet at Skalderna talade altid med en slags takt
och sidng. Saga. kommer nog Ofwerens med Sagi a
Rhytmice loquens, och woro s& wil wara, som andra
folckslags dlsta Sagor altid forfattade pa vers. Berserker
beskrifwas som rasande Menniskior, Bersam. p. mania,
furor. Men man behofwer intet, at hélla sig endast wid
deBa orden, man kan utan sirdeles beswiér fi et langt storre
antal, som pafla sig med mit dndemal. Areks, eller
Eriksgata, halles fore wara Riksgata, meningen é&r riktig,
men sielfwa ordet synes betyda resewdg, den wigen nem-
ligen, som Konungen res, da han forst far igenom riket.
Hereket t. a. procedere. Arek. 1 Fl. Jord. B. Wélm. L. B.
B. D. L. dr en slags rittighet eller skyldighet at fa drifwa
sin boskap 6fwer annors dgor. Loccenius forklarar det for

[...]
35

inwrak, hwilket ar twért emot ordez betydelse: antager
man det nyl3 anférda Turkiska ordet haereket, som stamord,
blifwer ko arek den wig eller stig, ddr boskapen ga fram,
hwilket aldeles passar sig med meningen. Ar, Bittida, hwa-
raf wi dnnu hafwa arla. Turkiska Er eller Ar beteknar ma-
ture, mane. Och lir den bekanta vers som finnes i 4
Démisagan, och Simunders Edda, Ar war alda & c. i stélet
for det gemenligen Gfwerséttes, annus erat seculorum,
bora helt enfaldigt forklaras, det war redan sa bittida. As,
as betyder antingen en hogt upplyft Bielke eller stang, eller
ock en hoglind tract. eller backe: sasom kroppds, skogs &s,
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Hallands as m. m.: asmak. t. dr suspendere, uplyfta,
uphénga: mak &r blott terminatio infinitiui. Beytias
forklaras for segelstang. Bati. t. ventus occidentalis. Bid.
p. ventus. Da det borde heta widerstdng: meningen blir
den samma. Basta binda. Besten. p. ligare, vincire. Fattok,
Fattig. Verelius. Futtuk. a. calamitas.

36

[...] Fela eller Folja, gioma. Felg. p. sera las. S& at man
torde kunna i det hinseende halla fore, at fela betyder
egenteligen, forwara under 1as, hwilket sedan for likheten
blifwit lampadt pa andra saker, och tilfdllen. Felig, fri, si-
ker, synes intet hafwa ndgot stamord i Swenskan. Af fela
dolja lér intet ordet kunna dragas, mycket mindre af fel,
error, culpa. Felah a. t. dr incolumitas, perfugium, asylum.
Fra. praepositio, om, angdende. Fera. p. particula plerum-
que verbis praponi solita, super, supra. Funa, forswinna,
rutna. 3 ddm. Edda thot likama tune til moldar, fast krop-
pen faller til jord. Fani t. a. euanidus, caducus. Firnarwérk:
et besynnerliget ord, forekommer uti 7. Fl. Gipt. B. WgL.
Stiernhielm och Loccenius forklara det for incestus. Men
det lar ej aldeles wara sé; ty om en Fader ldgrar sin Doter,
kallas det intet Firnarwérk. Men det raknas for Firnarwérk,
nér twé sldktingar, hafwa en man eller hustru. JAimfér man
och detta Capitlet med 10 FI. Rétl. [...]

37

[...] B. wgL. hwar Firnarord omtalas och betyda grofwa
beskylningar, dr klart at det intet kan betekna annat dn
grofwa gierningar. Fernaz. p. d4r homo insipiens, vilis,
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temerarius, furiosus. Fusan, lidngtan, som formentes
komma af Troldom. Se Sturleson om Wanlander p. 16. Fu-
sun. p. incantatio, fascinum. Gaur et skidlsord, forekom-
mer 1 Rolf och Goétriks. S. p. 5. Gaur. t. 4fwen et skiélsord,
ofwersittes gemenligen infidelis, och beteknas de, som ej
dro Muselméanner. Gera. Farskin, se Derelius: gharis. a.
Far. Giita, tala om, ordet forekommer ofta hos Sturleson
och andra, nér de beropa sig pa Skaldernes utsagor. Ghat.
a. repetitis verbis dicere. Golf, wingolf. 12. Ddm. Edda.
Uti anmérkningarna 6fwersittes wingolf amicorum paui-
mentum, men l&r wara oriktigt. Golf betyder rum, kamare.
Séaledes sdges 1 19 Damis. at Thors hus hade 540 golfa eller
rum. Golf brukas dnnu at betekna afdelningarnai[...]

38

[...] Loge och lada, dér annars inga golf &ro, som ordet nu
tages. Kulbe. p. conclave parvum, cabinet. Hemula et
ganska bekant ord i war Lag, til hwilketz forklarande, man
betienar sig af det urdldriga bruk, af jordz eller mulls lag-
gande 1 Kioparens skidte. Men detta angér skidtuing och
ej hemulande. Turkiska eller Arabiska Haeml. attribu- ere,
adstruere, lar gifwa bésta forklaringen, och dirmed kom-
mer de Danskas hiemle helt nar 6fwerens. Hein et tilnamn,
som Konung Harald Svenson i Danmark feck for sin mild-
het eller Flathet. Basta forklaringen af ordet gifwer Knyt-
linga Saga C. 28. p. 54. hwar Kg Knut, Haralds Brot och
eftertrddare forebrar sina undersdtare denna namnokning:
ther danir laimudud swa Haraldi Kongi brddr minum
godwilja, than er han hafdi til ydar er han dar ydr heltz i
héger a linr, at ther k6lludud Konung ydarn Harald Hein,
oc giordud that fyrie spotz sakir vid hann, enn nu skal ek
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that launa ydr, er ther kunnud that illa at thiggia, at nu skal
ef wara ydr, frethr Hardsteinn. Hein. a. lenis, quietus, fa-
cilis. [...]

39

[...] Jokul, Kidld, isiaki, isflakor, Verelius. lach. p. glacies.
Jall, Jarl. Iall p. heros, athleta. Kaf, Kafi. sdgs hos Stur-
leson om Eigil Tunnadolgi, dé tiuren stdngade honom for
brostet, at a Kafi stod. kefa. a. postica pars cervicis, sé at
detta ordet torde betekna, at hornet gick ut bak i nacken.
Kat efter gamla spréket glad, lustig, fast kit nu tages i en
mindre hederlig mening. Ghat. p. alacris animo & verbis.
Kor, sidng, hwila. Sturleson p. 32, om Ane d& han war
utgammal, han la ta i kor. Kerr a. quiescere. Kynkuif3el.
Sturleson, 1 Fortalet skil jer emellan Langfedgatal och
Kynkuislor. Det forra wet man betyda sldktregister pa
fadernet. Dér emot lar Kynkui3el betyda en sléktrékning,
som wisar dfwen swagrar och mdderne sldkt. Kain. t. dr
affinis eller swager, Kuif3el &r stroém, hwar om nigot mer
wid ndsta ord. KuiBel eller QwiBlel utmérker en strom.
Sturleson p. 2. jfr. Verelius. Gewas a. aqua qua rigatur
terra, [...]

40

[...] betyder ock transire, pervadere. héraf kan litt begri-
pas huru ordet kan ldampas pa strommar. L, &r servile, pa
samma sitt, som kidril, af kar. Kwada, qwada betyder
siunga och sdga. Guwed. p. dicit, participium dér af dr Gu-
wed, dicens, den som sdger nagot, men det betyder ock
canora avis, eller en siungande fogel. Lit, Férg, anlete,
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almogen siger dnnu leda for farja. Det forekommer utom
andra stéllen afwen 1 Woluspa 18. v. Aund gaf Odin, 6d gaf
Hénir La gaf Loder och litu goda. Leit. a, color, cutis.
Mader, man, Midreh. t. caput familiae. Mékir, warja, Vere-
lius, M&k. p. t. hasta breuior; bipennis minor qua feras ve-
namur. Mir, pa Islindska det wi kalla mo, Mer, marer t.
a. mulier, donna. Mungat, Drock; mat. mangia. t. cibus,
hwaraf Italienska mangiare och Fransoska manger. Muta,
som sa hogt forbiudes 1 wér lagra [...]

41

[...] ar et ord, som intet har ndgot likt i hela Swenska
spraket. Myta. a. favor, Muty, Donator utrycka fullkomli-
gen wart Swenska ord. Of, en stafwelse som lagges til or-
den och oker meningen diraf, forekommer dfwen i
Regerings Formen, Da dér talas om Strock och offsoknir:
s& sade de gamla of stor, for stor eller ganska stor. Op. t.
particula amplificatiua nominibus praponi solita, sdisom
Op usum, longissimus. Orost forekommer ofta, betyder
strid, Orusch t. pugna, certamen, oruschmak, pugnare.
Kwad, sang, om R. Dager sdger Sturlelon, p. 21. at han
forstod sig pa Fugelsbraud. Rud. p. cantus. Kand, backe.
Sturleson p. 57. Red. p. magnus. Sink, rik, Sturlefon sdger
om Hugleiker at han war sinkur af Fe, rik pa egendom.
Zengin. t. diues, locuples. Stema, famare, Verelius
uttryder Gynaeceum. Cham. p. domus @ftius, locus eleu-
atior in &dibus. Wédia, séttia i pant, appellera. Waed;. [...]
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a. data pecunia expiare hominem interfectum, vel pretium
homicidii solvere. Wag, wig, entwige. Waegh t. a. bellum,
prelium. Wagin, slagen. 8. 12. Fl. Manh. B. U. LL. Wag.
a. percutere. Weida, jaga, hdraf Weidi Kung, en Herre,
som roar sig med jagt. Weiden p. quarere. Wedametz,
jaktwéria, Hirschfenger, ordet forekommer i 7. Cap. Sér.
B. m. wil. LL. Mas a. percutere aliquem gladio, och synes
Tyskarnas Messer leda sit ursprung hirifrd. Wisir,
Forestandare, anforare. Uti Herwara sagan 19. Cap. p. 174.
heter det, Feigir dr ydar wisir, Feg dr eder anforare, fins
och pé flere stéllen. Visir t. betyder det samma, som almént
ar bekant. En lédngre fortekning pa gamla och urmodiga ord
torde til 4fwentyres beswara min Lésare, hearfore jag for
ro skull, will sluta den samma med négra ord, som &n dro
1 bruk hos almogen, och hafwa likwil mycken gemenskap
med de Osterlindska spréaken. [...]

43

[...] Arongen, Karlaktig, hurtig Eren, t. viri, wackere lente,
Arongen, brukas likwél bdde om folk och finad. Bia,
winta Bia. p. adesdum, veni. Gille, jélle, ddr man ldgger
ho eller séd, heter eljest skulle. ghelle, a. area, horreum.
Hoja, skrika. Hai. p. clamor, vox alta. Hysken, later som
tyska Hausgen. Husch. a. latrina. Klétte, dir man in-
stanger kalfwar m. m. Kede. p. mansio, domus, cubile, la-
tibulum. Ked, ledsen. Kedd. a. molestia, labor. KeBa,
kiortelsiack, m. m. Kesse. t. locus nummorum, crumena.
Kuse, den som kan skrimma folk. Kufeh. a. Satanas. Ku-
sen, késen, stympare, kruka. Chysan. t. miser, turpis,
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poltron. M4, skrifs annars med, M. a. cum una cum. con,
insieme. Kon, wacker, Kohn. p. antiquus, verus. Milar, s&
kallas wiBla ofrucktbara platsar i Skane, dér intet sérdeles
will wéra. Mela. a. desertum in quo nihil crescit, och Meli
betyder det samma. [...]

44

[...] Ora, likaledes wiBa stdllen i Skane och beteknas
egentligen sadane dde orter, som &ro eller hafwa warit med
skog 6fwerwurne. Wiran p. t. desertus, desolatus, vastatus.
Nem. en slags dagg, Nemer dogg kallar almogen det som
annars heter Honungs dagg. Nem. p. ros, dagg. Pasing, en
liten poike. Pesche p. puerulus. Pag, poike. Pug. p. judicii
expers. Ra, Rat, beqwémligt, behéndigt. Rahat, a. commo-
ditas, quies. dr for 6friget 6fwerenskommande med Gre-
kernas Pq, facile. Séger, heter annars, sador. Segir. a. Fex
rei cujuscunque. Tore, spadn som bréannes i stéllet for lius.
Tire. p. lignula, assule. Wesan, et wildlyftigt Kiérr, eller
kidrraktigt strek i negden af Gammalstorp och Silfwil3-
borg. Wesa. a. mollis & fabulosa terra. Yda, betala, sdges
om Skatt, landgille och mera sddant. Eda. t. a. persoluere.
§. X. Efter denna lilla undersokning [...]

45

[...] Om ordens likhet, bor och ndgot anmérkas sa wid
deras sammanséttning, hwilken ldres af Grammatikan.
Men ndgra paminnelser dro hir forut nddiga. Och kann i
detta mélet intet gioras ndgon sdrdeles jaimforelse med
wart nu warande sprak, ty det dr i den puncten nog afskildt
fran det gamla. Sa linge man skref utan reglar; folgde man
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mer spriketz egenteliga art. Men nir man begynte inrétta
reglar, och regelskrifwaren kan hidnda intet forstod eller
och intet fragade efter spriketz inwirtes natur: blef denna
delen af spréket om ej forwir- wad, dock &tminstone alde-
les fordndrad. Detta har hindt med Swenskan. Men en lang
undersokning hdarom tienar endast for dem, som drna forf-
atta grammatikor: men til mit &ndamél, kunna uagra
paminnelser giora tilfyllest. Uti wért nu warande sprak och
talesdtt hafwa wi kan hénda intet mer dn twé casus, sedan
wi aflagdt de drum- mande dndelser pa om. Detta bor intet
forarga ndgon, ty efter den grunden hafwa Fransoserne al-
deles inga casus. Nér ett ord blifwer oférdndrad i alla ca-
sus, declineras det intet, och da hafwa dessa intet rum; an-
skidut man med tilsatz af pree- [...]

46

[...] -positioner och artiklar, kan utmérka samma begrep,
som andra utstaka genom casus: til exempel. N. Fadren
Le Pere G. Fadrens du Pere Dat. at Fadren, au Pere
Acc. til Fadren le Pere. Abl. af Fadren du Pere. Hir
fordndras wil Fadren i genitivus och declineras, men Pere
blifwer ofordnderligt, och har saledes inga casus: dér-
emot finna wi i wart gamla sprak ofor- nekeligen flere ca-
sus. Til efterddme wil jag endast beropa mig pa ordet Ma-
der. Nom. Mader Gen. Mans Dat. Manni Acc.
Mannu Abl. Mann. Som ingen behdfwer hwarken tro
mig eller andra pé orden, wil jag genast anfora bewis af
Bihanget til Uplands Lagen. Nu gifwer Mader oqwiadens
ord Manni, thu er ¢j mans maki och ej mader i brykti. Har

145



forekomma uti en och samma period Nominatiuus, Geni-
tiuus och Datiuus. [...]

47

[...] Litet redan fore star fyri manu, som &r ablatiuus. Det
samma kan af ménga andra stéllen bewisas, i anseende til
Dativus, de andra casus hafwa mindre swarighet. Saledes
star hos Are, Simundi, Katst, Presti i dativo, sa at det forr
brukade Mannenom, Prestenom, dr en nyare Grammatika-
lisk forbattring: di hos de dldre @ndelsen pd om endast
horde til Numerus Pluralis. Deutan bér man paminna sig,
at wira gamle Forfader hafwa betient sig af tvd eller flere
slags Genitiui i Singulari, d& wi nu allenast hafwa et.
Salunda sade de gamle Halfdans och Halfdanar, Sons, So-
nar och Sona m. m. jamfor Sturleson Halfdan Swartes
Saga. c. 4. 5. Hwad Pronomina angar, sa dr dfwen hér en
stor skildnad emellan gamla och nya spraket. Ek eller Jak
hade mer i Datiuus mic eller mik i accusatiuus. Sammale-
des Tu, ther, thik. Wer bruktes 1 stillet for Wi och sa wi-
dare. Relatiuus som, bruktes séllan, utan er eller es, som
Are skrifwer. Uti verbis finnes ock en stor olikhet. Verbum
substantiuvum wara war hos de gamla dubbelt, wesa och
wera. Det forra har jag intet funnit pa andra [...]

48

[...] stdllen &n hos Are. Han brukar och i anseende hér til
twa imperfecta was och war, och hafwa wi dnnu qwar bade
wisende och warande. Uti praesenti sade de gamle et em,
som Engelsmannen gior énnu, i stéllet for, jag ar. Imper-
fecta woro 1 manga ord twa, sdsom af blota giordo de de

146



blet och blotade, af desa, deide, och do, och ldr det ena
swara emot Fransosernas Perfectum Definitum. Séledes
sdger Are p. 70 om Péfwen Paschalis, at han dejdi a thvi
ari, men om Fiolner sdgs p. 77. at hon do, och dir utmérkes
ingen tid eller ar. Jag wil ej anfora flere skiljaktigheter,
emedan jag skrifwer ingen Grammatika. § XI. Oaktadt
Turkar och Perser hafwa fadt sina bokstidfwer och wetens-
kaper af Araberna; hafwa de dock behéllit bojelserna af or-
den, som de twifwels utan haft af alder, pa et sitt, som
kommer langt ndrmare in til Europeiska spréken an til Ara-
biskan eller Hebreiskan. De hafwa intet mer &n twa Nu-
meri, singularis och Pluralis. Pluralis, hwad nomen angér,
formeras af Turkarna genom tilldgning af Stafwelsen [...]

49

[...] ler, eller lar: sasom Er, vir, man, eller han substan-
tiuum, plur Erlar, Erler, viri. I Swenskan skier det meren-
dels genom er eller ar, sdsom man, ménner, han, hannar,
sal, salar. Perserne giora sin pluralis genom tilligning af
an eller ha, och finnas dialecter i Swerige, som hafwa
nagon likhet med detta senare, sdsom Hista och Histara
for histar. Turkarne hafwa sina casus, som Europeerne.
Genitiuus blir genom tilldgning af nun eller un, Datiuus af
e, accusatiuus af i, ablatiuus af den, som betyder frén,
sasom Baba, Fader, pappa. G. Babanun. D. Babaje, Ac.
Babaji, Ab. Babaden m. m. Detta har nigon likhet med
gamla Swenskan. Perserne gidra sina casus obliqui meren-
dels genom tilokning af ra. Dock med ndgon skildnad i den
sd kallade status constructus, sdsom kitabi pederi men.
Meninski Gr. T. p. 32. Nir man maérker at kitab betyder
bok, dr det andra ren Swenska, ty dea orden betyda Fader
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mins bok. Comparatiuus gidres hos Turkarna genom
tilokning af rak eller rek, sdsom Gusel, skion, Guselrek, de
Swenske genom

50

[...] are, Skidn, Skidnare. Persernas comparatiuus skier
genom tilfatz af ter, Superlatiuus, af terin: sdsom Bih, god,
Bihter, béttre, Bihterin bast. Uti ordens derivation och
sammanfogning, dro deBa sprak dfwen i manga mal lika
med Swenskan. Uti ord som utmédrka négot handwark,
sattia Perserne ger, af gerden, gidra, tilsammans med
konstnamnet. Wi bruka pd samma sitt med tilokning af
makare eller giorare. Kefsger, p. calceorum factor, Sko-
makare m. m. Nomina possessiua formeras af substantiua
med stiafwelsen lu eller 1i hos Turkarna, och 1 hos Perserna,
sasom Udun, lignum, odenlu, ligneus. Detta skier nagot
nédr pd samma latt hos of3, med tilsatz af ig, sdsom Dygd,
dygdig; skial, skidlig: och kan wil hinda, at g-har liksé
mycket at giora hér, som i dog for do, och roga for roa.
Som adjectiua komma af substantiua, s& blifwa ater sub-
stantiua af adjectiua, hos Turkarna genom tilokning af lik
eller lyk, sdsom behalu, carus, pretiosus (behaglig; kan
hinda) behalulik, caritas. Detta hander i manga Swenska
ordpa|...]

51

[...] samma sitt, sdsom kér, karlek, stor, storlek, Frack,
Frikleik. Pronomina &ro uti Turkiskan pd samma sétt som
uti Europeiska spriken, dock mera regularia. Ben. t. jag,
och Biz, wi declineras helt ordenteligt, som et annat
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nomen. Och har sielfwa ordet med wért ingen likhet, om
man ej wille tro, at ben kunde wara stam for wi eller wer,
som de édldre talte, da det i singulari skulle heta wen och
plurali wer, pd samma sitt, som i gamla Isldndskan, ek jag,
gior ockar, wi eller of3. Sen har nagon gemenskap med wart
sin men ingen med du. Demonstratiuum Su dr det samma
som Isldndska Su, hic, iste. Ol, ille, har mera likhet med
latinen, men i obliquis kommer det ndrmare Swenskan,
sasom Anun, hans; ona, honom, Oni honom, Andan af han
eller honom. Persiskan gér néstan ndrmare til wért sprak.
Men, jag, ego, dr wért, min, i obliquis‘ Mer, som Gidtiskan
mer. Tu p. Du eller tu i obliquis Tura; ther. Men pluralis
gér ldngre ifran. Demonstratiuum propingui n, hic, swarar
emot der mést aflagda, Hin, och an, ille, Han. m. m. [...]

52

[...] Verba hafwa samma fordndringar, som i de mést be-
kanta Europeiska sprédken. Turkarne och Perserne hafwa
ingen forandring i anseende ti Personernas genus, han eller
hon, som Ebreer och Araber. Turkarne hafwa sina modi
och tempora som Wi och andra Europeer. Deras Infinitiui
lycktas pa mak eller mek, Persernas pd den, och saledes i
anseende til liudet komma de nagot Ofwerens med
Tyskarna, hwilkas infinitiui gemenligen ga ut pa en, sdsom
reden. m. m. Verbum, substantiuum, esse, Olmak. t. ar lika
oordenteligt, som i Europeiska spréken. I Prasenti indi-
catiui, ar det i forsta personen aldeles Isléndtskt eller En-
gelskt. Turken sdger em, jag ér, Islindern ek em, och En-
gelsmannen [ am. Och brukas detta verbum endast emellan
twenne Nominatiui, eller wid dylikt tilfdlle. Annars be-
tiena Turkarne sig af Impersonale, war, warder, som ir
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aldeles wart war, warder, hwilket hos Turkarne swarar sa
wil mot Praeesens som Imperfectum, dfwen som hos oB, ty
wi sdja dnnu, det war wél, for at betekna, at det ar wil.
Infinitiuus kommer annars nog 6fwerens med Finskan [...]

53

[...] hwar det heter Olla och Ollema, wara, Gyllenstolpe
Disc. Suec: c¢. 10. Bock. 3. Perserne hafwa inréttadt sina
conjugationer efter Arabernas, fast de hwarken bruka Dua-
lis eller genera personarum. Som altsé deras Coniugation
ar kort, wil jag inféora samma exempel eller paradigma,
som Meninski andragit, nemligen Residen, pervenire, som
kommer ndgot nir 6fwerens med wart resa. Prateritum.
Residem - perveni, jag resde Residi - - - du resde Resid - -
- han resde Residim - - - wi resdom Residid - - - I resden
Residend - - - de resde Aoristus. Futurum eller presens.
Resem — pervenio - jag reser Resi - - - du reser Resed - - -
han reser Resem - - - wi resom Resid - - - [ resen Resend -
- - de resa Imperaticus Res - - -res la [...]

54

[...] Infinitiuus Residen - - - resa Participium Resende, -
Resan - resande §. XII. Jag skulle nistan tro, at det, som
redan anfordt dr, gior tilfyllest at bewisa min gining.
Négon likhet 1 spriken finnes ofornekeligen, och ndr man
ofwerwiger omstindigheterna, at tidens ldngd och orter-
nas wida afldgenhet: 4r det mer underliget, at s mycken
likhet dn kan wara i behall, dn at den intet ar storre. Dock
kunde dnnu mycket mer andragas, om jag intet inbillade
mig, at de giorde paminnelser woro tilrackelige. Sedan jag
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detta skrifwet, finner jag, at Strahlenberg af blotta
spréakens jimforande fallit pd samma tanka: nemligen, at
Turkar, Gidther och Celter torde ril dfwentyrs af alder
warit et folk. Hans ord dro defa uti des N. und O. Theil
von Europa und Asia p. 59. Ich habe auch insonderheit
wahrgenommen. Daf die Tiirkische mit denen alt Teutsch,
Gothisch, Celtisch und Britannischen sprachen noch viel
nédher als Legerus gedacht; mufl vervandt seyn. Denn, so
wie ich observiret, sind [...]

55

[...] in dieser und jener, sonderlich in der alt Turkisch oder
Tatarischen sprache viel 100 worter, die eben keine Me-
chanica und Me- tallica bedeuten, auch nicht nomina allein
sondern auch verba, so mit einander iibereinkommen und
einerlei radicem haben. Daher es eben nicht so gering, zu
schétzen, wenn einige auctores vorgeben, die Fran- ken
und Tiirken wiren vor alters einerlei volk gewesen. Til be-
stykande af denna sin mening, anfor han p. 129. atskilliga
saddana ord, som dro gemensamma for bagge spriken; och
som det bidrager til mit dmne, kunna de &fwen hir in-
ryckas, s& wida de intet redan i min gifna fortekning fore-
komma. Renk t. betriigerei, rdnkor. Kaiohagi t. Zénkisch
sich Kabbeln Germ. trita. Bugjak t. ein Winkel. Bukt.
Skeer, @sker. Krieges Heer. Skara. Sik, Teckfit; ausdenen,
denfare. Dick, tiock. Okus, Ochs, oxe. Busuk, bustuk. Zer-
brocken. Stuck g. Stucke. Gheiret t. Kiihnheit, gierig, be-
gierig. Gian, Dsian. t. Seele, ande. [...]

56
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[...] Serp, scharf. Fereset. p. t. ein mutterpferd. Pferd,
Fert. Wiran. Zerriittung, pa tyska skal det heta er macht nur
lauter Witwar, d. i confuse dinge. Chaem t. Destructio,
hemgierig t. hemnd. Cherabi, Charab. t. spoliare, rauben.
Tiirs, Diirs, durus, derb. g. Braga betyder pa Turkiska eller
Tattariska en dryck, som é&r giord af hafremiol- Brygga. A-
ous t. t. sammanlupen midlk. Ost. Kanta. Trinckgeschirr.
Kanna. Geitzi. capra, geil3, get. Gemengein, hauffen, ge-
meinde. Bokmek biegen, bocka. Zarer, beleidigung, Zer-
ren, taren. Germ. reta. Feraehlenmek. lactari. Freuen. Ke-
rabi, gldserne flasche, Karafin. Giuda, Schiuda. t. p. abson-
dern, sich trennen. Scheiden, quitter, qwit. Chal, kali. t. t.
ich bleibe stehen. Halt, giora halt. Germ, Geri, Gerin. t. a.
p. ad iram promtus, guerre, guerrie, hér. [...]

57

[...] Man ser nog, at Strahlenberg sa hér, som pa andra
stdllen, gdr nagot langt med sina Etymologiska under-
s0kningar: dock kan och bor hans witnesbord tiena til wi-
dare bestyrkande af min giBning, sedan likheten emellan
Turkiskan och Swenskan ér tilforene pd sd manga sitt
utmarkt. Men det skulle figna mig 4n mer, om jag dfwen
kunde skryta af Min Herres bifall i detta mélet. Det skulle
hielpa mig, at med sd mycket mera stillhet uptaga alméin-
hetens omdome, hwilket til &fwentyrs intet blifwer til min
fordel. Jag wet fOrut, at detta gidromél ingalunda kan
komma 6fwerens med den nu almént regerande smaken.
Man maéste tala om hushéllning, wexel curs, och Politiska
hogmal for at wara pd moden. Nodiga och nyttiga saker,
utan twifwel. Ata och sofwa 4ro ock hogtnodwindiga
gidromal, men at endast dta och sofwa passar sig allena for
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gidodebofkap. Blifwa alla undersatare i en republik for-
wandlade til hushéllsldrare och Politici: Kan det samma til
dfwentyrs hinda hos of3, som sdgs wara hindt pd nagra
stillen utom lands; at man med de wackraste hushals bok-
ker, och de hérligaste Politiska utrdkningar har. [...]

58

[...] hwarken hushéllning eller Politi. De gamle hafwa
liknadt en republik wid menniskians kropp, hwar alla
lemmar bora gidra hwar sin sysla: Man bor gé med fot-
terna, tage med hinderna, och se med 6gonen; men biu-
der man til at g med nésan, och sa widare, bér det alde-
les til fidlls. Dock def3e upbyggeliga betraktelser draga
mig aldeles ifran mitt &mne. Det aterstdr saledes nu
endast, at jag utbeder mig Min Herres bewagna wénskap
och bendgna omdome, dnskiont jag intet skulle kunna fa-
gna mig af Min Herres bifall och samtycke. Lund d. 27
Oct. 1764. SVEN BRING P. S. At Man mé wara sa myk-
ket mera forsikrad, at mina paminnelser om Turkiska
spréket hafwa sin riktighet; har jag anmodadt Herr Pro-
fessor MUNTHE, som ér kiund for grundelig insikt bade
uti detta och de flere Osterléindska Tungomal, at geno-
mogna defBa rader: och har Wialbemaélte Herr Professor
behagadt yttra sig, det anméarkningarne dro med spréketz
art och beskaffenhet 6fwerensstimmande.

153



Sources and Bibliography

A) Contemporary Authors (with titles of works, where
applicable)

Bochart, Samuel (1599-1667): Geographia Sacra seu
Phaleg et Canaan [...], Vol. IV, Utrecht 1708. (Google
Books)

Benzelius, Erik the Elder (1632-1709), Torner, Fabian
(1666—1731): Periculum runicum, Uppsala 1724. (Google
Books)

Benzelius, Erik the Younger (1675-1743), Utkast till
swenska folkets historia, ifran dess forsta uprinnelse, til
och med konung Gustaf den forstas tid, Lund 1762.

Bjorner, Erik Julius (1696—-1750): Nordiska Kdmpa Dater
i en Sagoflock. Stockholm 1737. (Digitale Sammlungen)

Brenner, Elias (1647-1717): Finnish-Swedish antiquar-
ian and genealogist; cited by Lagerbring as an authority in
Nordic antiquarian studies. No specific work title is men-
tioned.

Burton, Guilielmi (16.-17. Jh.), Angli Leipsana veteris
linguae persicae, quae apud priscos Scriptores, graecos et

154


https://books.google.de/books?id=Nil8dBTGLzIC&redir_esc=y
https://books.google.de/books?id=Nil8dBTGLzIC&redir_esc=y
https://books.google.de/books/about/Periculum_runicum.html?id=DVSdOgAACAAJ&redir_esc=y
https://books.google.de/books/about/Periculum_runicum.html?id=DVSdOgAACAAJ&redir_esc=y
https://www.digitale-sammlungen.de/de/view/bsb10328976

latinos reperiri potuerunt: Accedit Marci Zuerii Boxhornii
Epistola ad Nicol. Blancardum De Persicis Curtio memo-
ratis vocabulis, eorumque cum Germanicis cognatione,
Liibeck 1720. (Google Books)

Celsius, Olof (1670-1756), De convenientia linguae Per-
sicae cum Gothica [...], Uppsala 1723. (Google Books)

de Guignes, Joseph (1721-1800): Histoire des Huns, et
des peuples qui en sont sortis [...], Vol.II, Paris 1756. (In-
ternet Archive)

Kallewier, Abraham (Hg.) & Abu'l-Ghazi Bahadur Khan,
Histoire genéalogique des Tatars, Leiden 1726. (Digitale

Sammlungen)

Herbelot de Molainville, Barthélemy d’ (1625-1695):
Bibliotheque orientale, ou Dictionnaire universel |...],
Paris 1697. (Google Books)

Gravius, Johann (1620-1688), Elementa linguae persi-
cae,London 1649. (Internet Archive)

Ihre, Johan (1707-1780), Fragmenta versionis Ul-
philanae, continentia particulas aliquot epistolae Pauli ad
Romanos, Uppsala 1763 (HathiTrust)

155


https://books.google.de/books?id=iLQIqul3H2kC&printsec=frontcover&hl=de&source=gbs_ge_summary_r&cad=0#v=onepage&q&f=false
https://books.google.de/books/about/Dissertatio_Philologico_Historica_De_Con.html?id=4hYHcOZKWVwC&redir_esc=y
https://archive.org/details/histoiregnralede02guig/page/n8/mode/1up
https://archive.org/details/histoiregnralede02guig/page/n8/mode/1up
https://www.digitale-sammlungen.de/de/details/bsb10251544
https://www.digitale-sammlungen.de/de/details/bsb10251544
https://books.google.de/books?id=Pc97qhZTDbkC&printsec=frontcover&hl=de&source=gbs_ge_summary_r&cad=0#v=onepage&q&f=false
https://archive.org/details/bub_gb_Um7wVaULww8C/page/n7/mode/1up
https://babel.hathitrust.org/cgi/pt?id=mdp.39015014834793&seq=7

Loccenius, Johannes (1598-1677): Rerum Suecicarum
historia: a rege Berone tertio usque ad Ericum decimum
quartum deducta, & pluribus locis, quam antehac, auctior
edita : accedunt Antiquitates Sueo-Gothicae, Stockholm
(Holmiz) 1654. (Internet Archive)

Lund, Carl (1638-1715): Zamolxis, primus Getarum leg-
islator, Uppsala 1687. (Google Books)

Meniiski, Franciscus a Mesgnien (1623—-1698): Thesau-
rus Linguarum Orientalium Turcicae, Arabicae, Persicae
[...] et grammatica Turcica, Wien 1680. (Internet Ar-

chive)

Olearius, Adam (1599-1671): Vermehrte Newe
Beschreibung Der Muscowitischen und Persischen Reyse
[...], First edition, Schleswig, 1647; substantially ex-
panded editions, among others 1656/1663. (Internet Ar-
chive)

Peringskiold, Johan (1654—1720): Vita Theoderici regis
Ostrogothorum et Italiae, Stockholm 1699. (Google
Books)

Pfeiffer, August (1640-1698): Critica sacra, de sacri
codicis partitione, editionibus variis |...], Dresden 1680.
(Internet Archive)

156


https://archive.org/details/bub_gb_pG5FVwD_U14C
https://books.google.de/books?id=G1EVAAAAQAAJ&printsec=frontcover&source=gbs_ge_summary_r&cad=0#v=onepage&q&f=false
https://archive.org/details/bub_gb_7MBIAAAAcAAJ
https://archive.org/details/bub_gb_7MBIAAAAcAAJ
https://archive.org/details/OleariusVermehrte1656TImages
https://archive.org/details/OleariusVermehrte1656TImages
https://books.google.de/books/about/Vita_Theoderici_regis_Ostrogothorum_et_I.html?id=Te1SoOYacN0C&redir_esc=y
https://books.google.de/books/about/Vita_Theoderici_regis_Ostrogothorum_et_I.html?id=Te1SoOYacN0C&redir_esc=y
https://archive.org/details/bub_gb_5HsLbjb_rvAC

Rudbeck, Olof the Younger (1660-1740): Specimen usus
linguae Gothicae, in eruendis atque illustrandis obscuris-
simis quibusvis Sacrae Scripturae locis; addita analogia
linguae Gothicae cum Sinica, nec non Finnonicae cum
Ungarica. Uppsala 1717. (Google Books)

Sperling, Otto (1634-1715), De summe regio nomine et
titulo septentrionalibus & Germanis omnibus & aliis: usi-
tato Konning <& ejus apud Danos origine, ejusque,
potestate & majestate commentarius, Kopenhagen 1707.

Stiernhielm, Georg (1598-1672): Works are not speci-
fied; author of linguistic-theoretical and antiquarian stud-
ies; cited by Lagerbring as an authority.

Strahlenberg, Philipp Johann von (1677-1747): Das
Nord- und Ostliche Theil von Europa und Asia [...],
Stockholm 1730. (Digitale Sammlungen)

Twysden, Roger (1597-1672): Historiae Anglicanae
Scriptores X (enthilt u. a. Simeon von Durham), London
1652. (Internet Archive)

Verelius, Olof (1618-1682): Specific works are not men-

tioned; editions of Old Norse texts; cited by Lagerbring as
an authority.
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https://books.google.de/books/about/Specimen_usus_linguae_Gothicae_in_eruend.html?id=juX1fw-Hc6oC&redir_esc=y
https://www.digitale-sammlungen.de/en/view/bsb11064853
https://archive.org/details/historiaeanglica00twys

Walton, Brian (1600-1661): Biblia Sacra Polyglotta (Lon-
doner/Walton-Polyglotte), London 1657. (Internet Ar-
chive)

A) Medieval Authors and Works

Hervarar saga, 13th century; based on older narrative
material.

Knytlinga saga (Saga of Kniitr), 13th century.
Seemundr fr60i (Samundi): Edda, 11th—12th century.

Snorri Sturluson (1179-1241): Ynglinga saga (part of
the Heimskringla), c. 1230 (date of transmission).

Simeon of Durham (Simeon Dunelmensis): Historia
Regum Anglorum (e.g. in Twysden’s edition), c. 1129.

Westrogothic Law (Viastgotalagen), 13th century.
C) Ancient Authors (Classical Antiquity)

Ptolemy: Geographike Hyphegesis, 2nd century CE.
Ammianus Marcellinus: Res gestae, 4th century CE.

Pliny the Elder: Naturalis historia, 1st century CE.
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https://archive.org/details/bim_early-english-books-1475-1640_biblia-sacra-polyglotta-_bible-polyglot-1657_1657_1
https://archive.org/details/bim_early-english-books-1475-1640_biblia-sacra-polyglotta-_bible-polyglot-1657_1657_1

Herodotus: Histories, Sth century BCE.

Ctesias: Persica / Indica (preserved only fragmentarily),
Sth—4th century BCE.

D) Bible / Biblical Philology / Orientalia

The Bible (Old and New Testament; used by Lagerbring
as an authority and comparative corpus).

Chinese sources: unspecified (de Guignes draws on Chi-
nese historiography, but Lagerbring often refers only to
“Chinese annals/sources” without citing precise titles).

E) Myth—Historical Figures

Odin (Oden / Woden)

Mythical progenitor of the North Germanic peoples; inter-
preted by Lagerbring as an Asian immigrant and genea-
logical origin of the Nordic kings.

Scaef (Sceaf)
Anglo-Saxon genealogical figure; regarded as an ancestor
of Odin in English royal genealogies.

Fjolnir (Fiolner)

Mythical king of the Ynglings; son of Odin in the Nordic
tradition.
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Rolf (Hrélfr / Rolf Kraki)
Heroic legendary figure and king; a symbolic figure of
early Nordic royal tradition.

Gautrek (Gotrik)

Early Nordic king (partly historical, partly legendary);
placed by Lagerbring within the genealogical succession
of Nordic rulers.

Harald Svensson
Early medieval Scandinavian king; presented by Lager-
bring as a transitional figure between myth and history.

Knut (Cnut)
Historical king (Denmark/England); placed by Lagerbring
within a mytho-genealogical framework.

Oguz Khan (Oghus Khan)

Mythical progenitor of the Turkic tribes; interpreted by
Lagerbring as a Eurasian parallel to the Nordic Odin tradi-
tion.

Afrasiab

Iranian—Turanian legendary figure; king of Turan in Per-
sian epic tradition; treated by Lagerbring as a genealogical
figure of the Asian peoples.
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Kistasp (Kirsasp/Garschasp):

Iranian mythological figure of ancient Persian tradition;
hero and ancestral figure in Iranian epic literature
(Sahname).

F) Linguistic and Philological Traditions

Arabic linguistic tradition (Classical Arabic from the 7th
century CE onward; Arabic grammatical and lexicograph-
ical scholarship, as well as Islamic historiography).

Persian linguistic tradition (Middle Persian and New
Persian, c. 3rd—7th centuries and from c. 600 CE onward;
Iranian historiography and epic traditions).

Turkic and Tatar Linguistic Traditions
(Old Turkic from the 8th century onward; Central Asian
genealogical and linguistic traditions).

Latin Grammatical Tradition

(from Antiquity to the Early Modern period; Latin philol-
ogy, grammar, and historiographical tradition).
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Greek Linguistic and Historiographical Tradition
(ancient Greek authors and geographers; transmission of
ethnographic and historical knowledge about Europe and
Asia).

Nordic—-Germanic Linguistic Tradition
(Old Norse and early Germanic dialects; saga-historical
and genealogical traditions).

Gothic Linguistic Tradition
(Gothic biblical tradition, especially Wulfila; early Ger-
manic written tradition).

Biblical-Hebrew Tradition
(the Old Testament as a genealogical and universal-histor-
ical reference).

Anglo-Saxon Tradition
(Old English genealogies and chronicles; transmission of
Nordic origin myths).

Early Modern Orientalist Scholarship
(17th—18th centuries; European research on Oriental lan-
guages and cultures).

Antiquarian Tradition of Swedish Antiquarian Studies
(17th—18th centuries; runological, genealogical, and his-
torical studies).
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